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Klerkevænget. 


(Ferſte Gang opført paa det Kgl. Theater d. 28. Octbr. 1834.) 


— 


Perſonerne: 


Margaretha, Dronning af Navarra ... Mad. Nielſen. 
Iſabelle, en ung Grevinde | Ifr. Irza. 
fra Bearn | 

Mergy, Adelsmand Hr. Schwartzen. 
Comminge, Oberſt ved den franſke adelige 

N . EN REN IEDUDENELE: 
Cantarelli, Cornet ved famme Corps ... — Phbifter. 
Sirot, Eier af Vertshuſet i Klerkevenget . — Cetti. 
Meette, hans Brud : md 
En Vagtmeſter ved Heſtgarden. 
Byſvendenes Formand. 
Hoffolk, Borgerfolk, Heſtgardere og Byſvende. 


* 


Handlingen foregaaer deels i Paris, deels i Omegnen; Tiden 
er 1582, under Henrik den Tredies Regjering. 


Vorſte Wel. 


Et ſtort Vorelſe i et Vertshuus; det er naſten aabent i Bag: 
grunden, faa at man kan fee Zræerne, ſom ſtaae langs 
med Landeveien; paa den modſatte Side af denne ligger et 
Krat. J Varelſet ftaae nogle ſmaae Borde med Duge, 
Servietter og Glas. 


— —uvi ————2 . ſ— — 


Forſte Scene. 


Girot. Nicette (i Brudedragt) og Borgerfolk (komme fra Veien 
med Spillemeend i Spidſen). 


Sbaren. 


Mod Sky ſkal Sange tone, 
Som Gladen tolke kan! 
Snart Nicette fal, ſom Kone, 
Favne omt en vakker Mand! 
Girot, 
(ſom gaaer ſtolt frem og tilbage; ſagte til Nicette.) 
Paa mine Fagter 
De med Beundring ſee! 


Wicette (fagte til Girot). 


Duff paa, man os betragter, 
Fage mig ei til at lee! 
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Girot (til Folget). 
Herlig Viin, lakkre Retter 
Stage i Haven for Jer! 
Til Bords Eder fætter; 
Vi ſkal ſtrax være der! 

Skaren. 

Mod Sky fkal Sange tone, 
Som Gladen tolke kan! 
Snart Nicette ſkal, ſom Kone, 


gavne ømt en vakker Mand! 
(De gane.) 


Anden Scene. 
Nicette. Girot. 


Girot. Aa, lad os hvile os lidt, føde Nicette! hvis 
vi ellers kan fane Roe til at hvile os! For at gjøre Din 
Smag Are har jeg pyntet mig ud ſom en Modeherre 
fra Louvre; men disſe SKlæder ſidde ligeſaa ſnevert om 
mig, ſom Skeden om en Kaarde; den ſtivede Strimmel 
ſtikker mig i Orene, den udſtoppede Troie presſer Sveden 
ud af mig og mine ny Halvſtovler trykke mig fan det er 
ſkroekkeligt. Himmel og Jord! hvor vi have rendt! hvor 
vi have feiet omkring for at beſoge Folk. Gud bevares, 
hvor de flaue Bryllupsſkikke her i Jeres Landsby kan 
trætte et Menneſke. | 

Cticetie Man maa være høflig, min gode Girot! Jeg 
havde flet ingen Fornoielſe af mit Bryllup, naar vi ikke 
forſt havde beſogt alle dem, ſom have havt med det at 
beſtille. Å 

Girot. Det er ogſaa hoflige Folk; deres Artigheder 
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tre meget fornoielige. Byfogden fortalte mig, at han 
var forelſfket i Dig, og at han nok frulde komme tidt og 
ſpiſe til Middag hos mig i Paris; Sognepræften klappede 
Dig paa begge Kinderne og ſagde til mig, at det var en 
Dumhed at gifte fig; Degnen var faa artig at ſige, at 
ſaadanne Folk ſom vi, maatte have Sang ved vort Bryl— 
lup, derfor maatte jeg give ham tre Rigsdaler, og Klokke— 
ren ſagde, at Du var for ung og ſmuk til mig. 

Ticette. Ja, den Klokker har Forſtand! 

Girot. Mange Tak! ja men jeg er heller ingen 
Tosſe! Dod og Plage! det fkal jeg viſe ham, derſom han 
kommer mig for nær. 

Ticette. Begynder Du nu igjen? Jeg ſynes Du er 
ſlem til at bande. 

Girot. For Fanden! det troer jeg; det er jo Mode 
iblandt de Fornemme! der kommer fuldt op af Hofcava— 
lerer i mit fornemme Vertshuus og det er af dem, jeg 
har leert den fine Tone og de galante Manerer. Naar 
man holder Vertshuus i Klerkeveenget, ligeoverfor Louvre, 
Kongens Slot, ſaa hører man, paa en Maade, til Ade— 
len, det har jeg ladet mig fortælle af en adelig Heſtgar— 
der, ſom i et Par Maaneders Tid har ſkyldt mig Penge. 

Ticette. Du lader til at være forfængelig; Du vil 
blive ſtolt naar Du hører, at Din Brud har Marga— 
retha af Valois, Kongen af Frankriges Soſter og Kongen 
af Navarras Gemalinde, til Gudmoder. 

Giron. Dod og Liv! det er jo ypperligt! men hvor⸗ 
ledes er Du kommen til den re? Det er jo et beſyn— 
derligt Tilfgelde; thi Dronningen af Navarra er ikke me— 
get ældre end Du. 


8 


Ticette. Nei viſt ikke. Den Dag, jeg fkulde døbes, 
var Hoffet paa Jagt i Omegnen, og Dronningens Mo— 
der ſteg af her i Vertshuſet; den lille Margaretha, ſom 
ſaae at jeg laae i Vuggen, legede med mig, ſom med et 
Dukkebarn, og vilde endelig med til Kirken; det benyttede 
min Moder ſig af og bad hende til Fadder. 

Girot. Seer Du nu hvad der kommer ud af at boe 
i Nærheden af Hoffet? 

Nicette. Hvad der kommer ud af? Ja det har jeg 
ikke feet endnu! Det er fandt nok, Kongen af Navarra 
er ikke rig, og ſiden han har taget Flugten fra Paris, 


ſiger man, at han ligger i Feldten med en Vaabenkjole, 


der ikke er heelt af. 

Girot. Det kan nok være; han fkylder mig endnu 
for den ſidſte Aftensmad, han fik hos mig tilligemed Bi— 
ron, Duplesſis, Daubigné og nogle flere af hans og 
mine gode Venner. Men Din Gudmoder kommer dog 
ſommetider og beſoger Dig? 

Nicette. Ja, naar de jage her. Maaſkee hun og⸗ 


faa kommer i Dag; thi jeg fane en Flok af Heſtgarden 


paa Veien fra Paris. 

Girot. Saa lad os vente, min Engel! lad os vente 
paa Hoffet, Du fkal bare høre hvorledes Cavalererne vil 
raabe: Ah ha! der er Girot, Verten i Klerkevenget! 
Kjende J hans Bord og hans Kjelder? Afſted til Klerke— 
veenget! Klerkeveenget leve! — og de have Ret, de have, 
Fanden tage mig! Ret! 

Wicette. Virkelig? 

Girot. Klerkevoenget — oh, det er et Himmerige! 


* 


5 


— 
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Duet. 


Girot. 

Den fine Verden i mit Vertshuus modes; 

Hos mig Du Glædens Tempel finde vil! 

Der glemmes Sorg; thi hvert Hjerte opglodes 

Af god Champagne og Kjarligheds Ild! 
Nicette. 

J Glædens Rige jeg Dronning fÉal være, 
Girot. 

Den Fryd og Hader vil jeg offre Dig. 
Licette. 

Jeg fÉal blandt Hof og Adel Kronen bære. 
Girot. | 

Sa vift, min Glut! — de føge jo hos mig! 
Girot, 

Den fine Verden i mit Vertshuus modes; 

Hos mig Du Glædens Tempel finde vil! 

Der glemmes Sorg; thi hvert Hjerte opglodes 

Af god Champagne og Kjærligheds Ild! 
Nicette. 

Den fine Verden i Dit Vertshuus modes; 

Hos Dig jeg Glædens Tempel finde vil! 

Der glemmes Sorg; thi hvert Hjerte opglodes 


Af god Champagne og Kjarligheds Ild! 


Girot. 


Muntre Sange, 
Dunkle Roſengange, 
Der ſkjenker mange 
Smaaglutter Lyſt! 
Naar Maanen ſmiler 
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Did den ElfÉte iler 
Og henrykt hviler 
Ved Pigens Bryſt 
Fuglens Trille 
Toner i det Stille, 
Vindene ſpille 
Med Zræets Blad! 
Barmen bæver! 
Amor dem omfvæver 
Og Blikket haver 
Hun øm og glad 
Ticette. 
Muntre Sange o. ſ. v. 
Girot (med en mørt Mine). 
Men med Eet Forandring der ſkeer! 
Ticette. 
Hvad? kan Du mig fortælle meer? 
Girot. 
To vilde Mænd, ſom Vaaben bære, 
Sig nærme raſk med Vredens Fjed; 
Mit Huus de viſe vil den re, 
At ſtode der hinanden ned! 
Ticette. 
Gud! er det der, de duellere? 


Girot. 
Det Moden er: 
LNicette. 
Det Moden er? 
Girot. 


J Haven hos mig ſlaaes enhver, 
Hvis Adel man fkal reſpectere; 
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Den er vanæret ved Duel, 
Som ikke doer i mit Hotel! 


Nicette. 

For Dine Kunder af Angſt jeg bæver. 
Girot. 

Hos mig at ſtride Moden kraver. 
Nicette. 

Hvor Mandfolk terſte efter Blod! 
Girot. 

Ja, det gjør juſt min Naring god. 
Licette. 

Det er afſktyeligt faa at ſtride. 
Girot. 

Ved Hoffet er det nu en Dyd. 
Wicette. 


Jeg vil derom ei mere vide, 
Fortel mig om de Forelſktes Fryd! 


Girot. 
Om de Forelſktes Fryd? 
Licette. 
Om de Forelſttes Fryd! 
Begge. 
Muntre Sange o. ſ. v. 


Tredie Seene. 
De Forrige. Mergy. 


Mergy. Holla! — Opvartere! — Fortreffeligt! 
ſaaledes modtager man de Fremmede paa det bedſte Verts⸗ 
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huus i Landsbyen; her er ikke en Staldkarl, ſom kan 
give min Heſt et Foer. 

Ticette. Om Forladelſe, Herr Cavalleer! men jeg 
ſtal gifts i Morgen, og lukker mit Verthuus i Aften, 
for at tage til Paris med min Herre og Huusbonde, 
ſom der ſtaager; faa gaaer det altid lidt uordentligt til. 

Mergy. Jeg vil ikke være til Uleilighed, ſmukke 
Brud! men min gode Ganger, min bedſte Ven, er nær: 
ved at ſtyrte af Zræthed, og jeg ſelv er, efter to Dages 
Ridt — | 

Girot. O ho! J kommer langveis fra? 

Mercy. Fra Navarra. 5 

(Lægger Kappe og Pidſk fra fig) 

Girot (ſagte til Nicette7). Det vidſte jeg — en ganfke 
ſimpel Troie, uden Guld eller Solv, nedlagt Krave — 
han er en Bearner — en elendig Kunde. | 

Tricette, Han har dog en ædel Mine. 

Girot. Gud bevares! ædel ſom Kongens; men ikke 
en Hvid i Lommen. i; 

Mergy. Der er et Guldſtykke; men ſkynd Jer 
nu lidt. 

Ticette (ſagte til Girot). Seer Du? 

Girot chilſende). Naadigſte Herre! vee ganſke rolig; 
jeg fkal ſelb ſorge for Eders ædle Ganger! 

(Gager). 

Nicette. Og jeg ſkal opvarte Jer. (vender tilbage) Men, 
om Forladelſe, er J maaſkee et af de fortabte Faar? 

Mergy. Af de fortabte Faar? 

Wicette. Ja, i det Land, hvorfra J kommer, holde 
de juſt ikke meget af vor hellige Fader Paven. 
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Mergy. Naa, Du mener en Huguenot? 

Ticette. Naturligviis. 

Mergy. Jo viſt, mit Barn! Du har truffet det. 

Nicette. Seer man det! Men bliv nu ikke vred. 
Jeg bryder mig ikke om det; jeg ſpurgte kun om det, 
for at fane at vide, om jeg tor byde Eder en Kapun, 
endſkjondt det er Fredag. 

Mergy. Jo kom kun med den. 

Ticette (gaaer). Strax, naadige Herre! ſtrax! 


Fjerde Seene. 
Mlergy (allene), 
Arie. 
J Aften jeg da igjen den ſtore Stad vil ſkue 
Hvori jeg tabte alt mit Held! 


Ha! i mit Bryſt jeg foler Haabet lue — 
Og dog Angſt gjennemisner min Sjel! 


Snart fkal Dig, Veninde! 
Smt min Arm omſnoe; 
Sorgens Sky vil ſvinde, 
Thi jeg var Dig troe! 

Snart, min Sjels Veninde! 

Jeg Dig atter har; 

Styrket ved Dit Minde 

Kun min Sorg jeg bar! 
Jeg fulgte Pligt og Wre 
Da fjernt fra Dig jeg leed, 
Du ſvoer mig troe at være — 
Har Du ei glemt Din Eed? 
Mon Du, trods Glands og Smiger, 
Midt i Hoflivets Lyſt, 
Endnu med Uffyld ſiger: 
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Kun for Dig flaaer mit Bryſt 
Snart fkal Dig, Veninde! 
SOmt min Arm omſnoe; 
Sorgens Sky vil fvinde, 

Thi jeg var Dig tro! 


Femte Scene. 
Mlergy. Girot. 

Girot (kommer lebende; opbragt) De Slyngler, de hidſige 
Kjeltringer! har de ikke reent fordærvet mig min hele 
Stads? og derſom den lille Stalddor ikke havde været, 
ſaa var jeg aldrig ſluppen vel fra de Bank, ſom de be— 
gyndte at tractere mig med! Uh! de lode deres Ridepidſke 
vippe, ſaa at jeg maatte hoppe ſom en Mynde! 

Mergy. Hvem taler Du om? 

Girot. Om et Duſin Heſtgardere, ſom ere komne 
hertil med Kongens Haandheſte. — Der ere de! der ere 
de! aa! endnu have vi ikke faaet dem af Halſen. 


Sjette Seene. 
De Forrige. En vagtmeſter ved Garden og hans Folk. 


Garderne. 
Dak Bordet ſtrax! vi her vil ſpiſe! 
Lad os fane Mad og Viin! 
Girot. 
For Fanden! J Reſpect ſkal viſe — 
Garderne. 
Hold Munden, Nar! bring Frokoſt ind! 
Girot. 
Men, mine Herrer! teenk dog paa — 
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Garderne. 
Den bedſte Viin Du bringe maa. 
Girot (kkrigende). 
Her holdes ikke Vertshuus mere! 
J Kjaldren ingenting vi har! 
Garderne. 
Kom ei med Spog! Du ſtal tractere 
Hvor Fanden Du faa Vinen taer! 
Girot (bliver ved at ſtrige). 
Kan J ei høre? 
Jeg ſiger, her er lukket i! 


Syvende Scene. 
De Forrige. Nicette (med Frokoſh. 
Nicette. 
Min Gud, faa tie! 
Hvorfor vil De Spektakler gjore? 


Vagtmeſteren. 


See, her et klart Beviis vi ſeer 
For at her ei bevertes meer! 
(Tager Viinflaſken). 
Den Flaſke Viin jeg ſelv vil tage. 
(Mergy tager med Heftighed Flaſken fra Vagtmeſten, fætter den paa Bor⸗ 
det, lægger fin dragne Kaarde ved Siden af den, og ſatter fig derpaa 
roligt til at ſpiſe.) 


Garderne. 
Til flig en Grovhed jeg ei ſaae Mage! 
Du trodſer en kongelig Vagt? 
Tag Dig i Agt! tag Dig i Agt! 
(Mergy ſtjcrer et Stykke af Kapunen, ſom ſtaaer pan Bordet.) 


Huvbuss voc 


voc 
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Med Kapun han frakt begynder 
En Fredagsfrokoſt!? 
Garderne. i 
Hvilken Synder! 
En Faſtedag han lever flot 2 
Den Fyr er beſtemt en Huguenot! 
Vagtmeſteren. 
Han ud af Vindvet ſnart ſkal være! 


Mergy (reifer fig). 
Frakke Knægt! 


Vagtmeſteren. 
Saa ſagte, Kjære i 
Jeg troer, at han gjør fig gal! 
Garderne. 
O vi nok ham tæmme fkal! 


Mergy (griber Kaarden). 
Den, hvis Haand mod mig ſig haver, 
Som et Liig ſkal ſegne her! i 
Garderne. 
Du, min Ven! i Fare ſvaver, 
Huſt at Floden er Dig nær! 


Girot. Ticette. 


O, min Gud! af Frygt jeg bæver! 


Mergy. 
Ha! jeg min Harme vil dolge; 
Paa mit Sværd jeg ſtole kan! 
Men, ved Gud! der Dod fkal folge 
Hvis de tor mig gribe an! 


”GuvCiutsa 


vvå 
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Garderne. 

Vogt Du Dig for Seinens Bolge, 
Let Dit Mod den flukke kan. 
Vil Du, Garden fÉal Dig folge, 
Huguenot! til Gravens Rand? 

Wicette. Girot. 
Ak, jeg kan min Frygt ei dolge, 
Ham de Slyngler dræbe kan; 
Gid den Skryder og hans Folge 
Slukte Modet ſelv i Band. — 


Ottende Scene. 
De Forrige. Cantarelli. 


Cantarelli. 
Per Dio! jeg ſynes man ſkjendte! 
Vagtmeſteren. 
Herr Cornet! den Knagt er viſt 
En gjennemdreven Calviniſt! 
Cantarelli (fer Mergy;. 
Aflè! mig de Trak er bekjendte. 
Ah, Herr Baron! velkommen her! 
Garderne. 
En Baron? det var ei at vente, 
Da hans Dragt ſpidsborgerlig er. 


Cantarelli. 


J nu til Poſten Jer maa begive, 


Den Obreſt ſnart vil være her; 
J veed, at let han vred kan blive, 


Derfor til Vaaben ſtkynder Jer! 
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Mergy. 

Ved ham min Uro endt kan blive; 
Thi ved Hoffet kjendt han er — 
Dog lad ei Elſkov mig henrive, 
At jeg mig røber her! 

Garderne. 
Vi til vor Poſt os mage begive, 
Vor Oberſt ſnart vil være her; 


Den gode Mand let vred kan blive, 
Derfor vi ſtrax bevæbnet er. 
Nicette. Girot. 
Det Pak kan, Gudſfkelov! ei blive, 
Saa han i Fred kan være her; 
Vi os til Haven mage begive; i 
Thi vore Gjæfter vente der. | 
(Nicette, Girot og Garderne gage.) 


»guvbus⸗ 


Niende Scene. 
Mergy. Cantarelli. 

Cantarelli. Che fortuna, at jeg Jer ſee igjen! 
Hvilken uventet Mode! II cavaliere de Mergy, Pamieo 
fra Bearn her i denne Landsby? 

Mergy. J kan altſaa erindre mig endnu? 

Cantarelli. Per Dio! ſkuld' jeg kunn' glemm' den 
Hoflighed, J har mig viiſt, da min Skjebne mig gjorde 
til Jeres prigioniere, i den gruelig Slag ved Bergerac, 
hvor min ſtore Patron var ſaa naadig, mig at lade flye 
bort? ” 

Mergy. JI var jo ikke i nogen Fare; vi traf paa 
hinanden bag en Muur, hvor J, ſtjult bag Eders Heſt, 
ſtod og bad Jer Roſenkrands. 


— 
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Cantarelli. Maravigliossamente! jeg ikk' veed hvor⸗ 
dan jeg kommen der; senza dubbio, jeg havd" gaaet 
feil i den Damp af Krudt. In tanto, J har mig be— 
handlet ſom tappre Mand, ſom jeg er, og mig gjort fri 
senza riscatto — uden Lespeng'; derfor, befal! Jeg 
mig ftaaer godt, hos den Enkedronning. Zua maestà 
mig har ladt komm' fra Firenze for indrette de Concert 
og divertimenti ved Hof; jeg har bliv udmeerkt, ved at 
more le loro altessi, og en Aften la regina Catha⸗ 
rina mig har raabt in estasi over mine Talent: Bravo, 
Marquis Cantarelli! Alle har raabt equalmente og jeg 
har ſkrig' meer hoit end de Andre, perche jeg er bliv 
Marquis; poi jeg er gjort Cornet i den Heſtgard', ſom 
er al nobilita, og al vostro servieio til Fods og til 
Heſt, med Stod og Hug, med Dolk og Kaard', ſom J 
behag'. 

Mergy. Jeg takker! J Dag er jeg en fredelig Ge— 
fandt, Jeg kommer med et venſkabeligt Budfkab fra 
Kong Henrik af Navarra, til hans Svoger, Henrik den 
Tredie. 

Cantarelli. Tanto melio! De Batailler er en ganſt' 
god Ting, men de ikk' due per un eantanfo! Den 
Krigsmuſik mig ſtrax gjør ondt i min Or'. Men, Ba: 
ron! amico mio! J laer de Wg bliv fold” og, senza 
complimenti, jeg kan Jer ſiig', at jeg paa Veien fra 
Paris har faaet en forſkrekkelig Appetit. 

Mergy. Saa til Bords! 

Cantarelli. Bene! man fladdre bedre ved Bord. 

Mergy (ſagte). Jeg brænder af Begjerlighed efter at 
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fritte ham ud; men jeg veed ikke hvorledes jeg ſkal bes 
gynde! 

Cantarelli (fætter fig). Diavolo! man ſidd' godt her! 

Mergy (fætter ſigg. Men denne Frokoſt er vel let for 
en faa forſkroekkelig Appetit. 

Cantarelli. Come? 

Mergy. Her er kun Ag. 

Cantarelli. Er den tyk', fed” Kapun ingeting? 

Mergy. Men det er Faſtedag. 


Cantarelli. For min' Soldat — det er en andre 
Sag — sono francesi! men jeg er fodt i den Land, 
hvorfra al de Dispenſation komm' — jeg kan med en 
god coscienza — Samvittighed, ſpiſe den lill' Ving', 


ſom J vil mig give! ; 

Mergy. Med Fornøielfe. 

Cantarelli, Oh quel famoso, den Kong af Na⸗ 
varra, hvad ſkal J begjcer' for ham? 

Mergy. Hm! — hans Gemalinde, troer jeg. 

Cantarelli. Ah! hans elſkeveerdig' Grethe, ſom han 
falder hende. Den ambassada ikk' nytter. Sua Maesta 
den Enkedronning ikke lader den superha Marguerita 
reiſ' bort fra Hof, hverken hun eller hendes Veninde, 
ſom aldrig hende forlad. 

Mergy (med Deeltagelſe). Og hvem er denne Veninde? 

Cantarelly. J ikk' fjender hende? hun er Jeres 
Landsmandind'. La contessina Iſabelle de Montal. 

Mergy. Jo, hele Bearn Fjender denne ædle Familie. 

Tantarelli. Hun er ſidſt' Green af fin Familie. Den 
Kong' er hendes Formyndere. Ha! ha! ha! hun kom 


hertil med Marguerita — oh! uden at vid' mindſt' 


21 


usanza di corte! man mig bad om at dann' hende — 
eben, jeg har givet hende de bedſt principj! 

(Reiſer ſig). 

Mergy (fagte, idet han reiſer ſi). Fordomte italienſke 
Slange! | 
Cantarelli. Oh, hun ſkal bliv” dannet for Hof — 
J kan veer' ganſk' rolig! Hun kal bliv' en gloria for 
Navarr' 5 

Mergy. Saa har hun vel allerede mange Tilbedere? 

Cantarelli, Mange Tilbedere? — no! kun een, ſom har 
befriet hende fra al' de andre. Diavolo! naar Comminge 


viſer ſig, ſom il servitore d'una bella — all' de 
andre — via! via! de har ikk' Lyſt at lad' dem 
ſtik dod. 


Mergy. Og hvem er denne Comminge? 

Cantarelli. Hvem han er? Min Obreſt, en onomo, 
ſom trek fin Kaard' tre, flir Gange om Ugen. Cos— 
petto! Ingen kan ham pareer! Naar han ſeer Jer med 
en ffjæv Øie — addio! J kan gjør” Teſtament. Men, 
vero si è, han expedeer fin Mand con gusto, med 
Lethed, med nobilita — oh, all' de Damer er forrykt 
i ham. 1 

Mergy (ergerligh9. Guds Dod! alle disſe elſkveerdige 
Pralere kan ikke forfærde en Mand, ſom har Mod! 

Cantarelli ſforſtrakket)̃) . Corpo di Bacco! che 
dite? Naar J ſiig faa til ham, Jeres ambassada vil 
ikk' var loenge. Man horer Horn i det Fjerne) Ah, kan 
J hør? Den Jagt kommer herhen! (Han aabner en Glasder) 
Ecco, ecco la cavalcada. 

Mercy (ivrig), Maaſkee Iſabelle — 
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Cantarelli. Addio; jeg commandeer den Eskorte. 

Mergy (i Glasderen). Vi ſees igjen! 

Cantarelli. Gaae paa Terrasſe; det er en superbo 
spettacolo! 


Mergy. Farvel! 
(Gaaer ud af Glasderen.) 


Cantarelli. Nu jeg maa lad' blaes til Heſt! Men 


forſt en lill' Glas endnu. 
(Skicenker i et Glas.) 


Tiende Scene. 
Cantarelli. Comminge. 

Comminge. Hvad beftiller Du der? | 

Cantarelli (overraffet, med Glasſet i Haanden). He? — det 
er Dig, brav' Comminge? carissimo amico? 

Comminge (tager Glasſet og drikker). Tie! 

Cantarelli. Naar jeg ham fer; jeg har hverken 
Sult eller Torſt. 

Comminge (giver ham Glasſetb). Der! 

Cantarelli. Mille grazie! endnu en Glas? 

Comminge. Nei, endſtjondt jeg er ligeſaa træt ſom 
min Heſt, der ſtyrtede da jeg kom! Min Hals breender 
ſom Helvedes Esſe! Solen, Støvet, Fortrædelighed — 
jeg kunde ikke være med ved Jagten! J Stedet for at 
folge Iſabella, ſom Kongen havde tilladt mig, maatte jeg 
blive i Paris. En lille uſkyldig For fra Bretagne tvang 
mig til at forſomme min Fornoielſe i Dag for at ſtikke 
ham ihjel. 

Cantarelli. Den uforffammet Knægt! Ja der er 
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Folk, ſom er faa uartig! Og hvad hedd' den lill' Fyr, 
ſom Du ſtak igjennem? 

Comminge. Beville! Du veed, han er nylig afgaaet 
fra Pagerne. Skylden er ikke min! jeg har længe 
havt en greendſeles Taalmodighed med ham. Jeg troer 
ikke at Job, Taalmodighedens Patron, kunde været hof⸗ 
ligere mod Djævlen end Din Ven Comminge har været 
imod den ſnakſomme Steer. Snart paaſtod han imod 
mig, at de mailandſke Vaaben vare bedre end de flan— 
derſke, ſnart at hans Kappe havde et ſmukkere Snit end 
min; forleden Dag pralede han i Girots Vertshuus af, 
at hans bretagnſke Hoved kunde taale mere Champagne, 
end mit — og endelig i Gaar, ved Enkedronningens 
eft — Iſabelle tog fine Handſker pan og tabte den ene 
— jeg var tilſtede — lige tæt ved — og dog ſpringer 
den Galning til, tager Handſken op og trykker den til 
fine Læber inden han giver hende den. For Fanden! 
hvad var derved at gjore? jeg greb ham i Armen: J 
Morgen fees vi i Klerkevoenget! Men der havde vi da 
ikke været endnu. Baaden var paa Midten af Floden 
da Klokken flog ti i Louvre; jeg brændte af Lyſt til at 
folge med Jagten og bad Roerkarlen at ſtandſe, vi trak 
— ved det forſte Stød faldt han i Bandet! O Gud for: 
lade ham den Tid, han har ſpildt for mig. 

Cantarelli. Ah, det er utroligt! Du maa altid hav' 
Umag' med at lær” de unge Menneſker, hvordan de ſkal 
lev'! ; 

Comminge. Hvad ffal jeg gjøre? de ere uforbedre⸗ 
lige. 
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Cantarelli. Povero Comminge! altid de plag' Dig. 
Men, carissimo Obreſt! vi maa afſted; den Jagt vil 
ſnart være her. Ah, den Dronning af Navarr'. 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Margaretha. Iſabelle. To Pager. 
Margaretha. J her, Marquis Comminge? Min 
Broder ſpurgte om Eder paa Jagten. 

Comminge. Kongen? 

Margaretha. Ja, han forfolger endnu en Raabuk. 
Jeg er træt; jeg vil hvile mig et Dieblik hos min Gud— 
datter, ſom eier dette Voertshuus. Vi have ladet vor 
Bereſtol blive i Skoven. Jeg beder, at J vil hente os 
her, naar Kongen tager bort. 

Comminge. Jeg er uſigelig lykkelig ved at ledſage 
Eders Majeftæt! | 


(Gaaer.) 
Cantarelli. IIlustrissima Signora! vi kal gjor' 


ſom J befal. 
Margaretha. Hvorledes bliver Maſkeraden i Aften 
Signor Cantarelli? 
Cantarelli. Superba, Maesta! jeg ſkal bliv” Sca⸗ 


ramouche og dands den Sarabande. 
(Gaager.) 


Margaretha (til Pagerne). Jeg behover Eder ikke! 
(De gage.) 
Tolvte Scene. 
Klargaretha. Iſabelle. | 
Targaretba, Endelig ere vi et Dieblik alene, bedfte | 
Veninde! og jeg kan ffjænde paa Dig, ret af Hjertens Grund! 
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Iſabelle. Paa mig, Eders Majeftæt? 

Margaretha. Ja, paa Dig. Hvorfor denne morke 
Sorgmodighed midt i alle Hoffets Glæder? denne Foragt 
for vore unge Cavalerers Hylding? — aldrig Smiil, altid 
Sukke! 

Iſabelle. Tilgiv mig, hvis jeg mishager Eders Ma— 
jeſteet; det er imod min Villie og gjør mig meget ondt, 

Margaretha (ſmilende). Hvem ſiger, at Du mishager 
mig, kjcre Pige? — 

Iſabelle. Men J er dog utilfreds med mig. 

Margaretha. Ja, det er jeg; men min Moder endnu 
mere. Ved det ſidſte Bal hos Kongen ſagde hun til 
mig: For den hellige Jomfrues Skyld, Margaretha! hvad 
tænker dog denne lille Gaſcognerinde at hun er her for? 
Hun er ſmuk, og lukker ſig inde hos Dig, for ikke at 
lade fig feel! Hun flæder fig ſimpelt, er merk, tankefuld 
— hun kjeder ſig. Man har ſagt mig, at hun vil tage 
bort fra Paris! Ved St. Denis! ſiig hende dog min 
Datter! at hun ikke er ret klog. En forældreløs Pige, 
ſom har ſtore Godſer i Navarra — hun tilhører den 
franffe Krone. Man man ſtöekke den lille Dues Vinger; 
for hun ffal flyve bort fra Louvres Taarne, for ſkal jeg 
fætte hende — fan calviniſtiſk hun er — til Abbedisſe i 
St. Clare Kloſter. a 

Iſabelle. Hvad hører jeg? og med hvad Ret? Da 
jeg fulgte Eder til Paris, min Dronning! havde J be— 
ſtemt kun at blive her nogle Dage og naar J drog til— 
bage til Eders Gemal, vilde J bringe mig til min Fæ: 
dreneborg. 
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Margaretha. Det var min Beſtemmelſe; min Mo: 
der havde en anden. Jeg er i Feengſel. 

Iſabelle. Og J kan udholde denne Behandling? J 
kan lee af de ſtrafvoerdige Daarſkaber, her begaaes? 

Margaretha. Jeg? — ja — nei — ſom Du vil! 
Om jeg ſmiler, hvad gjør det til Sagen? Vi ere i 
Louvre, min gode Pige! der udtrykke Anſigterne ingenting. 

Iſabelle devende). Saaledes kan jeg ikke foie mig 
efter Omſteendighederne. J befkytter mig og jeg elfker 
Eder; men alt Andet i Louvre, denne Troloshedens Bo— 
lig, er mig forhadt — og dens Luft er mig en Gift. 

Margaretha. Iſabelle! 

Iſabelle. O Gud! hvor jeg er ulykkelig! 

Margaretha. Du græder? vær rolig, Fjære Veninde! 


Finale. 
Margaretha. 
Du til Navarras Bjerge kun higer, 
Og her Du føler. bitter Qval? 
Iſabelle. 


Ak, min Lykkes Stjerne kun opſtiger 
J min elfſkte Faedrenedal! 


Romance. 
1. 


Om mit Hjem ſtaager et Minde 
Preget dybt i mit Bryſt, 

Og jeg Fryd kun kan finde 
Dvaler jeg ved det med Lyſt. 
O, lyt venlig til min Klage, 
Du, ſom mig Dit Venſkab gav! 
Giv mit Hjem mig tilbage 
Eller ſkjcenk mig blot en Grav! 
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25 
Fuglens Qvad klang fra Skoven 
Huldt i Morgenens Fred, 
Snekken let flød paa Voven 
Naar Maanen ſmilte ned; 
Saa ſvandt blidt min Ungdoms Dage, 
Uſkyld Fred mit Hjerte gav — 
Giv mit Hjem mig tilbage 
Eller ſkjeenk mig blot en Grav! 
Margaretha. 
Dog jeg maa Dig den Plan afflore, 
Som Kongen ſelv har fattet med Dig. 
Iſabelle. 
Hvordan? lad hans Villie mig høre? 
Margaretha. 
Han Dig bortgifter. 
Iſabelle. 
O Skrak for mig! 
Margaretha. 
Du bæver for Kjerligheds Lenker? 
Iſabelle. 
O, jeg ahner kun bitter Qval! 
Margaretha. 
En Mand da Livets Held Du ſtjenker. 
Iſabelle. 
Og jeg dets Sorger kun føle ſkal! 
Margaretha. 
En Mand, hvis Slægt ſtager nærved Tronen, — 


Iſabelle. 


Vee mig! 
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Margaretha. 
Dig onfker til fin Brud! 
Iſabelle. 
Hans Navn? 
Margaretha. 
Blandt Tappre bærer han Kronen. 
Iſabelle. 


— . REE . 


Hans Naon? 


Margaretha. 
Er Comminge. 


Iſabelle. 
Store Gud! 


Margaretha. - 
Du blegner, Pige! jo af Skrak. 
Iſabelle waklende). 
Jeg doer! 
Margaretha (holder paa hende). 
Kom til Hjælp! — O var kjæk! 


Trettende Scene. 


De Forrige. Mlergy. 
Mergy (lende). 
Hvo kalder? Gud! min Elfkte?! 
Iſabelle (i hans Arme). 
Ha! 
Margaretha. 
Hvad? Mergy! J er her? 
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Iſabelle. 
Mildt Dit Blik paa mig hviler, 
Du atter ner mig ſtaaer! 
O Haabets Engel os huldt tilſmiler, 
Af Glæde høit mit Hjerte flaager. 
Mergy. 

Jeg henrykt til Dig iler 
Og ſalig ner Dig ſtager! 
Ja Haabets Engel os tilſmiler, 
Af Glæde høit mit Hjerte flager. 

Margaretha (ſmilende). 


Hun henrykt mod ham iler; 

I deres Blikke Glæden ſtaaer! 

Sorgen ſvandt, fro hun ſmiler — 
Hendes Barm for ham flaager! 


Fjortende Scene. 
De Forrige. Comminge. Cantarelli. Nogle Gardere, 


(ſom blive ſtaaende paa Landeveien). 
Comminge (til Garderne). 
Til Paris tager Kongen fin Vei. 
Iſabelle (forlader Mergy hurtigt). 
Comminge? 
Mergy (hæftig, ved fig felv). 
Min Rival! 
Margaretha (gaaer imellem dem). 
O forraad Dig blot ei! 
Comminge (til Cantarelli). 
En Übekjendt? 
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Cantarelli. 
Min Ven det er, 
Og fra Bearn han kommer her! 
Margaretha (høit til Mergy). 


Herr Geſandt! af Eders Hender 
Fra min Gemal jeg ſikkert faaer et Brev? 


Mergy (reekker hende kneelende et Brev). 

Saa lykſalig jeg blev, 
At bringe det han ſkrev! 
Comminge (fagte til Cantarelli). 

Mon Kong Henrik ham ſender? 

Cantarelli. 
Det tvivler jeg ei paa. 
Comminge (med et gjennemborende Blik paa dem). 

Ha, fee hvor Diet brænder; 

De forvirrede ſtage! 

Margaretha (efter at have feet i Brevet). 


Men Etiquetten maa Gefandten ei glemme; 
For Kongen førft J fremftille Jer bør, — 
12 Broder maa i Maade ſelv beſtemme 

m J paa mig, hans Soſter „hilſe tør, 


Margaretha (ved fig ſelv). 


J hans Blik Vreden luer, 
Der er Had i hans Sjel; 
Men min Lift, hvis han truer, * 
Verner om deres Held! 


Mergy (ved fig fer). 
J hans Blik Vreden luer, 
O, det ſpaager os ei Held! 
Men vee ham, hvis han truer, 
Thi Harnen flammer i min Sjel! 
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Iſabelle gigeledes). 
Ved hans Blik angſt jeg gruer 
Og bæver for mit Held; 
Thi vee mig, hvis han ſkuer 
Den Flamme, jeg har dulgt i min Sjel! 


( 


Comminge (med Viet pan de Elſkende). 

Hendes Blik heftigt luer, 

Oprert er hendes Sjel; 

Han maa doe, hvis han truer 

Mig med Tab af mit Held! 
Cantarelli (ved fig ſelv). 

Mergy han morkt beſtkuer, 

Vi faae viſt en Duel; 

Naar faa hans Die luer, 

Han vil ſlaae Folk ihjel! 


uvbuss 


Femtende Scene, 


De Forrige. Girot. Nicette. Deres Venner. 
to Pager og Garderne (ſom ſtaae i Baggrunden), 


Skaren. 
Jubel for Dig, o Dronning! ſkal tone! 
Du fromt til Folket ſmiler ned! 
Som Dydens Lon af Gud Du fik en Krone; 
Vi offre Dig vor Kjærlighed ! 
Margaretha. 
Er Du der, vakkre Nicette? 
Og i Pynt — hvad betyder dette? 
Girot (til Nicette). 


Du Majeſtaten ſige bør, 
At, ved mig, Din Lykke Du gjor! 
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Ticette (til Dronningen). 
Deel, høje Gudmoer! min Glæde, 
Jeg fom Brud ftaaer pyntet her; 
Thi jeg i Morgen frkal træde 
For Altret med den Herre der! 
Margaretha. 
Gid Dig Lykken troe ledſage! 
Cantarelli (ſpogende). 
Hvad, Girot! hun Dig — 
Girot (butter). 
Vil tage! 
Margaretha (til Nicette). 
Kom i Aften ſmukt til mig 
Og en Medgiſt jeg Dig giver. 
Girot. 
O, af Fryd forrykt jeg bliver! 
(til Nicette). 
Til Louvre jeg felv gaaer med Dig! 
Margaretha. 

Ja, kom i Aften til mig! 
(Trompeterne forkynde, at Kongen tager bort). 
Comminge. 

Hor Kongens Bud! 


Iſabelle (ſagte). 
O, briſt mit Hjerte! 
Cantarelli. 
Vi mage afſted! 
Mergy ſagte). 
Ha bittre Smerte! 


vvd 1 
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Comminge. (fom holder Die med Mergy): 
Hans Blik er mørkt! 


Margaretha (fagte til Iſabella). 
Saa fat Dig dog! 
Cantarelli. 
Afſted! afſted! 
Comminge. 
Folg Kongens Tog. 


Garderne. 
Afſted med Kongens Jagertog! 
| Iſabelle. 
| Min Dronning! jeg for Eders Trone 
Med Bøn om Biſtand knaler ned; 


Kun I den Skjabne kan forſone, 
Som fruer nu mit Hjertes Fred! 


Mergy. 
Hoit Jubelqvad omkring mig tone, 
Og Sorg mit Mod dog boier ned; 
Hvis ei jeg Sfiæbnen kan forſone, 
Da har jeg tabt min Sjelefred! 
Cantarelli. 

Eben! man bære kan en Krone 

Og dog bliv' Slav' af Kjerlighed; 
Jeg ſeer den Dronning fra ſin Trone 
Seer ømt til Herr Geſandten ned! 


Margaretha. 
Mit ſtorſte Held er, fra min Trone 
At fee paa Lykkelige ned! 
Fat Mod! jeg Skjabnen fkal forſone 
v Og Dig gjenſkicnke Held og Fred! 
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Comminge. 


Jeg troer, at bag Margrethas Trone 

De har ſogt Ly for Kjærlighed ! 

Vee ham! ſelv om han bar en Krone 

Han da for mig fÉal ſegne ned! | 
Skaren. 

Vor Jubel høit for Dig fkal tone, 

Som fromt til Folket ſmiler ned! 

Du fik, ſom Dydens Lon, en Krone, 

Vi offre Dig vor Kjarlighed! 


(Dronningen gaaer; Alle ledſage hende undtagen Mergy, ſom med Tinene 
følger Iſabelle, og ſtandſer ved Doren. Dækket falder), 


»Hubbnss 


nb eie 


rden Wet 


Sal i Louvre. J Baggrunden er en ſtor Dor igiennem hvil: 
ken man, naar den aabnes, ſeer en Hovedtrappe paa hvis 
forſte Trin to Gardere holde Vagt; desuden en lille, med 
Gardiner tildakket, Glasder, ſom gaaer ud til Haven. 


Forſte Scene. 


Iſabella (kommer og aabner Doren i Baggrunden; hun er urolig og 
ſynes at vente nogen). 


Arie. 
Mindet blidt ſkal drage 
Tidens Slør tilbage 
Fra min Barndoms Dage 
Da jeg var lokkelig! 
Trods Kongens Bud, trods Had og Qval, 
Mergy! kun Din jeg blive ſkal! 
O, Margarethas blide Hjerte 
Er rørt for min Kjerligheds Smerte; 
Den Hulde mig ſmilende bad: 
„Ver, elffte Barn! rolig og glad!“ 
Gud! o hør min Klage! 
O, ſkjenk mig tilbage 
Glædens ſvundne Dage! 
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O, hør Du mig 
Bonfalde Dig! — 
Haabets Stjerne blidt opſtiger, 
Sorgens dunkle Sky alt viger! 
Atter Glaedens Dage 
Vende vil tilbage, 
Sorgen jeg forjage 
Vil ved Haab, o Gud! til Dig! 


Anden Scene. 
Iſabelle. Margaretha. 

Iſabelle (ſom feer Dronningen). O, der er hun! 

Margaretha. Slette Efterretninger. Jeg har ſagt 
til Kongen, at Du onfkede Udſettelſe for at fætte Com— 
minges Beſtandighed paa Prøve; jeg har frembragt alle 
mine ſmaae Uſandheder med den ſtorſte Snedighed af 
Verden; men jeg har ſyndet uden Nytte, jeg har arbeidet 
uden Gavn, Kongen blev vred, jeg blev ſtodt og det end— 
tes med at vi ſkiltes ad efterat jeg havde forſikkret ham, 
at jeg ikke kom paa Maſkeraden. 

Iſabelle. Jeg har ſagt Eders Majeſteet, det gjælder 
mit Liv. Siden jeg har ſeet ham, ſom deeltog i min 
Barndoms Lege, ſom jeg elſker med ſaamegen Omhed og 
ſom min Fader kaldte Son — 

Margaretha. For alting, tal ſagte og bort med al 
Fortvivlelſe; den duer ikke her i Landet. Liſt, mit Barn! 
Lift! Stol paa min; den har for hjulpet mig ud af 
Snaren og i min Henriks Arme. 

Iſabelle. Hvad? J troer da, at der er endnu et 
Middel? i 

Margaretha. Kun eet; men et ufeilbarligt. 


RE 
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Iſabelle. Og det er? 

Margaretha. Nu — det er — at Du flygter med 
Din Barndomsven! 

Iſabelle. Gud! Jeg ſom har arvet et uplettet Navn, 
ſom er den Sidſte af en Familie, hvis Wre jeg bor be— 
vare — jeg ſkulde tage bort med ham alene? Nei, jeg 
elffer ham altfor høit. 

Margaretha (ſmilendo. En wppperlig Grund! Jeg 
vidſte ikke, at det er nodvendigt at hade Folk, naar man 
ſkal reiſe med dem. Dog, jeg billiger Din Klogſkab; thi 
jeg bruger min Fornuft ppperligt i Hjertets Anliggender, 
naar de angaae andre! — Nu vel! fan bliver det nod— 
vendigt, at jeg hemmeligen fager Dig gift, til Trods for 
Kongen og den frygtelige Comminges Skinſyge. Jeg har 
allerede grublet pan Sagen; Sammenſveegelſen udvikles i 
mit Hoved — jeg har endogſaa tænkt pan en Medſam— 
menſvoren og beſtilt ham herhid. 

Cantarelli (udenfor). Bene! bene! hoppe kun dyg⸗ 
tigt all' ſammen for at bliv' i Aand'! 

Margaretha. Hører Du ham? 

Iſabelle. Hvad? denne Italiener? 


Tredie Scene. 
De Forrige. Cantarelli. 

Cantarelli (trader ind). Jeg ſiig det, det er godt! 
Fornoie Jer! jeg fkal meld” den lil” Guddatter hos hen: 
des høie Gudmoer! 

Margaretha. Hvem er der? 

Cantarelli. Lill Nicetta, ſom er kommen med fin 
caro sposo den Girot; de har fanet fin Spog med de 


38 


Maſker, ſom ſamler fig derind' ſor at gjor' Prov'. 
Maestà har befalt dem komm' her! 

Margaretha. Ret ſtraxr. Men nu er det kun Eder 
jeg onſker at tale med. 

Cantarelli (med Complimenter). Umilissimo servo! — 
jeg er her! Jeg har mig kun giv' Tid at lægg” min 
Mafkedragt, ſom jeg havd” kaſt paa for at prov' den 
balletto. 

Margaretha. Meget vel! men hør mig, Signor 
Cantarelli! Hele Hoffet taler om Eders ſjeldne Talenter; 
J har et glimrende Rygte, er den fnedigſte Intriguant, 
Italien nogenſinde har ffjænket os, og min Moders 
Stjernetyder har læft i Planeterne, at J engang fkal 
bære en Cardinalshat. 

Cantarelli. Ha! ha! ha! ikk' dum den Læsning! 

Margaretha. Tvertimod. Men inden J begynder 
at omſtobe den hellige Faders Cabinet, vil jeg forſoge 
Eders diplomatiſke Talenter i en Kjeelighedsafftire. 

Iſabelle (ſagteß. Hvad vil hun ſige ham? 

Cantarelli (ſagte). Una conſidenza d'amore! nu 
har jeg gjort min Lykk'! 

Margaretha. For vi gage videre, vil jeg imidlertid 
ſige Eder, at det er Jer umuligt at afflaae mig Eders 
Tjeneſte; thi jeg har Jer fan ſikkert, ſom den Slemme 
har en Kjætter, og det koſter mig blot et Ord, faa bliver 
Eders tilkommende Eminenze hængt pan Oieblikket. 

Cantarelli (forbauſet). Den introduzione er noget ſor⸗ 
gerlig til en galant Affair! 

Margaretha (tager et Papiir frem fra Barmen). Ah, be— 
romte Virtuos! J er altſaa en hemmelig Agent for Hu⸗ 
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fer Lorraine? Iſtedetfor at ſynge fmægtende Romancer, 
ſender J Hertugen af Guiſe et af Pavens Breve og er 
faa uforſigtig at ſkrive Eders Bemærkninger deri med 
egen Haand. 

Cantarelli. Calunnia scelerata! 

Margaretha (vifer ham Papiret), See! 

Cantarelli (ſenderknuſtb). Jeg beſvim' om! 
Margaretha condſtabsfuld). Til Ulykke behandler min 
gode Fætter „Guiſe Statsſager paa ſamme Maade 
ſom Forretninger, der ere endnu ſodere for hans Hjerte. 
Disſe Helte i Kjeerlighedens Rige have deres ſvage Die— 
blikke, og en af mine Pager har fundet dette velſignede 
Grev i Marquiſe de Saunes Værelfe (lægger det ſammen med 
Ondſkab og ſtikker det atter ind paa Barmen). Der er det! det 
hører mig til; jeg kunde more Kongen med at lade ham 
læfe det, eller ogſaa lobe det igiennem med Politielieutenan— 
ten. Men jeg gjemmer det her, — ſom en Reliquie — 
hvis J udfører min Plan. ü 

Cantarelli (after fig paa Knee). Maesta! jeg ſveerg' ved 
alle de Helgener, ſom er i ganfk' Italien — 

Margaretha (raſt). Det er nok; vi have ingen Tid 
at ſpilde. J fkal fane Alt at vide. Tal, Iſabella! 

Iſabelle. Jeg vover ikke — 

Margaretha. Du maa! ſkynd Dig! 

Cantarelli (overraſtet ). Cielo! det er min lill' uſkyldige 
scolara, ſom har den Kjærlighed ? 

Terzet. 
Iſabelle (tit Cantarelli). 


„Fly ei for Amors Lanker!“ 
J ſaa tidt har mig ſagt, 
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„Salighed dem han féjænter, 
Som Énæle for min Magt!” 75 
Cantarelli. 
Sempre man i min Tale 
Traffe Forſtand e morale! 
Margaretha. 
O, en faa herlig Lære 
Bør man lydig være! 
p Iſabelle. 
„Fly ei for Amors Lenker!“ 
J ſaa tidt har mig ſagt, 
„Salighed dem han ſfzjenker, 
Som knale for hans Magt.” 
Margaretha. 
Nei, fly ei Amors Lenker; 
Thi en tryllende Magt 
Lykſalighed dem ſkjenker, 
Paa hvem han har dem lagt. 
Cantarelli. 


„O fly ei Amors Lenker!“ 

Det har jeg ofte ſagt, 

„Thi dem han Salighed fkjenker, 
Paa hvem de er lagt!“ 


Cantarelli. 
Eben! troer 3, at jeg har Ret? 
Iſabelle. 
Jeg nu erfarer det! 


Margaretha. 
Dybt følte hun det i fit Hjerte, 
For af Eders Exempel hun lerte! 


4¹ 


Cantarelli. 

Det fornei mig, hun bliv? ſkudt; 
Men ſaadan gaaer det alle Glut! 
Iſabelle. 

Ja, jeg Kjerlighed hylder, 

Den henriver min Sjel; 
Støvet dens Almagt ſkylder 
Jordens ſaligſte Held! 
Margaretha. 
Ja, hun Amor nu hylder, 
Han indtog hendes Sjel; 
Han hendes Bryſt opfylder 
Med ſit ſalige Held! 
Cantarelli. 
Tutte amore hylder, 
Vi bliv' Alle hans Tral, 
Che il furbo opfylder 
Med diletto vor Sjel. 
Cantarelli (met Tilfredshed til Jrabella). 
Hvem er den amante jeg gjet! 
Comminge ganfke viſt er det. 
Iſabelle chaftig. 
Comminge! — o Gud! — J gjatter flet! 
Margaretha. 
J gjatter ſlet. 


Cantarelli. 
Jeg gjatte flet? 


Iſabelle. 
Aldrig han mit Hjerte rerer. 
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Cantarelli. 
Bospetto! hvad er det jeg hører? 


Margaretha. 
Det er ei ham! 


Cantarelli. 
Hvem er det da? 


Iſabelle. 


Jeg heller deer! 


Cantarelli (fagte). 
Oime! herfra 
Angſten ved flige Ord mig jager! 
Margaretha. 
Nei, Mergy hende meer behager. 


Cantarelli. 
Den Herr Geſandt? 


Margaretha. 
Det gjetted J. 
Cantarelli. 
Og hun ham elfker? 
Margaretha. 
Til Raſerie! 


Cantarelli (ſtjelvende). 

Og tor jeg ei, min Dronning! høre, 
Hvad for den Elſkov jeg ſkal gjøre? 
Margretha. 

Comminge J maa fkuffe! 


nå 
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Cantarelli. 
Gud! 
Saa bleſer han min Livslys ud! 
Margaretha. 


Huſk dette Brev! adlyd mit Bud! 
(hurtigt, med deempet Stemme). 
For ham vor Plan at dølge 
J ſelv i Aften ſkal 
Min Iſabelle følge 

Som Cavaleer til Bal! 

Da for jeg af min Broder 

Et Ord i Vrede fik, 

Erklered jeg min Moder, 

Jeg ei til Feſten gik. 

Naar høit Muſiken klinger 

Og Dandſen livligſt er, 

J hemmeligt mig bringer 

Mergy til Doren der! 
(peger paa Glasdoren). 

J lyſtig Daarſkabs Rige 

Jer Scepteret tilfaldt 

Og der J kan Jer ſnige 

Igjennem overalt! 

Den muntre Mafkerade 

Os Seiren lette kan — 

Det er Jer Ambasſade! 

Afſted, udfor min Plan! 


Cantarelli (ude af fig ſelv af Frygt), 

O, Comminge mig dræber 
Iſabelle. 

Hor Bon fra Uſkylds Laber! 


Margaretha. 
Forgjaves J at modſtage ſtreber! 
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Iſabelle. 
Min Skjebne i Eders Haand er lagt! 
Margaretha. 
Veed I hvad jeg har ſagt? 
Cantarelli (bavende). 
Jeg veed hvad J har ſagt. 
Margaretha. 
Oggvil indgaage vor Pagt? 
Cantarelli. 
Si, jeg gaaer ind i den Pagt! 
Iſabelle (tit Cantarelli). 


Lad Uſkylds Bonner Eder røre; 
See Radſler hvile om mit Fjed! 
O, hvis J ei mit Suk vil høre, 
Jeg ſkjelver for min Kjærlighed, 


Margaretha (til Cantarelli). 


Vor Lift de Elſkende fÉal føre 
Til Held fra denne Afgrunds Bred! 
Trods Faren, Hjertets Roſt vi høre 
Og frelſe trofaſt Kjerlighed. 


Cantarelli (for fig ſelby. 


Oime povero! jeg kan min Skriftemaal gjert! 
Jeg blier døe, for Comminge vil ſtikke mig ned! 
Min Patron! nu en lille Mirakle Du gjøre! 
Frels mig fra Gravens Bred! 
(Margaretha og Iſabelle gane). 


Fjerde Scene. 


Cantarelli (alene; ſonderknuſt). 
Jeg kan fol de iiskold' Draaber Band ſpadſeer paa 
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min Anſigt. Misero me! hvad fkal jeg bliv' af naar 
jeg kommer in faceia af den gruelig Comminge? (Doren 
i Baggrunden aabnes). Han kommer! Jeg kan ikke ſtyr' den 
tremito af mine Been! — og jeg fÉal paa Oienblik 
ſpring for den Kong — det bliv behageligt! 


Femte Scene. 
Cantarelli. Comminge. 

Comminge (merk). Er Du der? 

Cantarelli. Si, si, son jo, min elſkte Kammerat! 
sempre for Dig at tjen” og viſ' min Troſkab. 

Comminge. Stille! jeg er forſtemt, ilde tilmode; 
jeg qvoeles af en Mistanke — oh, jeg er utilfreds med 
hele Verden i Dag; ja jeg troer, at om det fan er Dig, 
ſaa — 

Cantarelli. Mig? 

Comminge. Ja; jeg har hort, at Du har fpiift 
Frokoſt med denne Adelsmand fra Navarra, Baron de 
Mergy; Du maa vide hvad der bragt ham herhid. 

Cantarelli (ſagte og bævendeg. Oh Dio! gid jeg havd” 
en Stol! 

Comminge. Hor mig! Jeg var hos Enkedronningen 
da den unge Geſandt blev meldt. Lad ham komme, 
ſagde Kongen; men han fager kun en eneſte Audience — 
og Catharina tilfeiede ſtrax med fit dicevelfke Smiil: Na: 
turligviis; lad ham komme afſted! vi have galante Cava— 
lerer nok her ved Hoffet, vi behøve ikke disſe Sværmere 
fra Bearn og — det være nu Zilfælde eller Henſigt — 
i det ſamme hæftede hun ſit giennemborende Blik paa 
mig. 
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Cantarelli (ſagte). Den Fruentimmer kan gjæt, ſom 
en Hexemeſter i affari d'amore. 

Comminge. Saa faldt ſtrar Vertshuſet i Morges 
mig ind; Damerne vare forlegne, Mergy var urolig — 
han er Iſabellas Landsmand — han kan have kjendt 
hende — cgriber Cantarellis Arm). Ha! hvis det var fandt! 
derſom jeg opdagede Reenker omkring mig — Blod og 
Dod! det hele Hof fÉulde ſtaae for min Kaardeſpidſe. 

Cantarelli (ſagteß. Hvad man nu gjør ved en Chri— 
ſten, ſom ſüg ſaadan?! — Ah, der jeg fager en superba 
idea! 

Comminge. Hvad ſiger Du? 

Cantarelli (ſmilende). Jeg? — Ingenting! jeg har 
hort med silenzio; jeg har Dig ladt tal' ſaaleenge Du 
vil og kun mig vendt for at ſkjul' min Latter; ha! ha! 
ha! jeg var nærved at Latter mig qvel'! 

Comminge (fornærmet). Hvad? Dod og al — 

Cantarelli. Ganſt' ſtill'! (ſeger at formilde ham). Og 
vil Du nu ſige mig, dolce amico! om Du ikk' er en 
lill' Smul' Mar? — Du ſtuld' hav' Rivaler? — Du 
altfor beſkeden! det gjør mig ondt! Du troer, han er 
forelfk i Iſabella? (fortrolig). la regina af Navarr' troer 
det ikk'. 

TComminge. Hvad ſiger Du? Dronningen — 

Cantarelli. Huſk' Du den ſidſt' Gang Marguerita 
var i Gascogne? — der er opſtaget en lill' passione 
amorosa! 

Comminge. Hvad? han har vovet — 

Cantarelli. Si, han har vovet. Jeg vil Dig betroe 
Noget! Du fkal fee om jeg Dig elſk, om jeg Dig er troe. 
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Comminge. Du gjør mig utaalmodig. 

Cantarelli. Still'! J Aften Marguerita lad' Iſabell' 
dands paa Mafkerad' og hun bliv her ſelv for at modtag” 
in segreto den unge Galning. 

Comminge (munter). Er det muligt? 

Cantarelli. Det er mig, ſom fkal ham folg' til lill' 
Havdor. 

Comminge (veger paa Deren). Den der? 

Cantarelli. Per appunto! ; 

Comminge (leende) O, nu begriber jeg Alt. 

Cantarelli digeledesv. Kan Du forſtage? 

Comminge. Ja viſt! Catharinas Blik — 

Tantarelli. Og Sværmer fra Bearn — 

Tomminge. Det gjaldt hendes egen Datter. 

Cantarellt. Det er moerſomt! ikk' fandt? 

Comminge. For Fanden! meget moerſomt! 

Cantarelli. Den ſtakkels Kong' af Navarr! 

TComminge. Der ſender ham ſom Geſandt. 

Cantarelli. Certo! 

Comminge. Saaledes gaaer det altid, 

Cantarelli, Sempre! sempre! 

(de lee begge af fuld Hals). 

Comminge. Stille! der komme Maſkerne. Jeg vil 
gage til Iſabella. (gaaer). 

Cantarelli. Uf! — med hver Skridt jeg gaaer en 
Smul' dybere! oh! jeg bliv' ſnart caput! g 
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Sjette Scene. 


Cantarelli. Maſker (af alle Stage).  Girot eſom man dar 
iført en naragtig Dragt og tvinger til at dandſe). Nicette 
(ſom bliver forfulgt og plaget af de Mafkerede). 
Maſkerne. 

Herlige Feſt! Du aabner Clædens Himmel! 
Munterheds Gud boer midt i Maſkers Vrimmel! 

Hil Feſtens Aand, den ſtore Cantarelli! 

Selv Kongen ſkal beundre hans Genie! 


Aſtrologer (til de unge Pigen). 
Vil Du fra Aanders dunkle Rige 
Høre Din Fremtids Fryd og Qval, 
Bil jeg Dig ſtrax af Stjernerne ſige 
Hrem Du Dit Hjerte ſtjenke ſkal! 
Eremitter digeledes). 

Kom her og ſkrift, min hulde Pige! 
Skjuler Dit Hjerte Elſtovs Qval, 
Den ſkal ved min Formaning vige 
Og jeg Dig ei forraade ſkal! 

Alle Maſkerne. 
Ha! her Enhver er glad og fri, 
Hil Cantarellis Feſtgenie! 

Pigerne. 

Hos Eremitter ei jeg fÉrifter, 
Jeg veed hvordan man der gjor Bod, 
Plads de med Synderinden ſkifter 
Og kaſte ſig for hendes Fod! 

Alle Maſkerne. 

Herlige Feſt! Du aabner Glædens Himmel! o. |. v. 


(Mafkerne udføre forſtjellige Dandſe, hvorunder de komiſke Characteerma⸗ 
ſker drille Nicette, ſom tilſidſt aandelos ſoger Beſkyttelſe hos Cantarelli). 
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Nicette. 


O, jeg beer, min Herre! 
Tag Jer dog af mig! 
Ved min Angſt, desværre, 
Bedſt de more fig! 

Lad dem ei, min Herre! 
Saadan drille mig! 

Disſe Eremitter 

Kun paa Loier hitter; 

Harlequin mig nys 

Tigged om et Kys; 

Pierrot Tosſe ſpiller, 

Men han ſig forſtiller, 

Thi ved Haandtryk han 

Viſer god Forſtand; 

Hiſt en Troldmand ſpaager mig, 

At det heldigt gaaer mig; 

Thi den Mand, jeg taer, 

Er og blier en Nar! 

Een i Kjolen trakker, 

Een omfavner mig, 

Og jeg Latter vakker 

Kun ved mine Skrig. 

Ver ſaa god at tage 

Eder lidt af mig, 

Thi det er en Plage 

Saa at more ſig. 

SGirot (til Cantarelli). 
Tilgiv den Tosſe, at hun klager 
Og en Spog ſaa forkeert optager! 

Cantarelli (vifer Nicette hen til en Leneſtoel). 
Gage, lill' donzella! hvile Dig! 
(med et Suk, ved ſig ſelv). 
Ak gid man flig ſaadan til mig! 
3 
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Syvende Scene. 
De Forrige, Margaretha. Iſabelle. Comminge. 


Margaretha (tankefuld). 
Jeg takker Jer, at Mafſketoget 
Giennem denne Sal J har bragt, 
Den muntre Hob, fom bølger broget; 
Bil glæde Kongen med fin Pragt! 
Cantarelli. 
Med ardore jeg min Poſt beklede! 
Margaretha (med Ironie). 
Men ſelv J viſer ingen Glæde! 


Cantarelli (feer ſukkende paa Comminge). 
Den ſtakkels Ven mig Smerte gjor. 


Margaretha. 
Huſt paa, mit Bud J lpde bor! 
Sig med til Dandſen Herr Girot begiver; 
Men Du, Nicette! hos mig bliver! 
(Alle ville gage bort; Comminge, Iſabelle og Cantarelli i Spidſen; i det 


ſamme aabnes Doren i Baggrunden, og Mergy kommer ned af Trap 
pen med to Officerer foran fig; Alle ſtandſe.) 


; 
8 
i 


Ottende Scene. 
De Forrige. Mergy. Officererne. 


En Officeer (meldende). Kongen af Navarras Geſandt! 


Mergy (til Dronningen). 
Min høje Dronning! jeg den Are nyder, 
J Kongens Navn at betræde denne Hal, 
Ved mig Grevinde Iſabelle han byder, 
At for hans Die fremtræde hun ſkal! 


vvd 


buvbus 
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Margaretha (fagte). 
Kongen hoitideligt ham ſender, 
Der noget Stort fral foregaae; 
Dog jeg, ſom hendes Elſkov kjender, 
Min kjakke Plan udføre maa! 


Mergy (fagte), 
Hvorhen jeg end mit Øie vender, 
Hos hende ham det mode maa; 
Han Vreden i mit Hjerte tender, 
Og blodig Hævn jeg tenker paa! 


Iſabelle (fragte). 


Kongen høitideligt ham ſender; 
Jeg foler Hjertet ængfteligt flaae, 
Dog ei den Ild, ſom i det brænder, 
For Magtens Billie ſkal forgage! 
Comminge (fagte). 
Kongen hoitideligt ham ſender; 
Mon her jeg Noget frygte maa? 
Ha, for min Haand han Livet ender, 
Hvis ei mit Onſke jeg kan nage! 
Cantarelli. Girot. Nieette. 
Maſkerne. 
Kongen hoitideligt ham ſender; 
Hvad mon der dog fkal foregage? 
Mod hende Alles Blik ſig vender! 
Jeg kan Gaaden ei forſtaaae, 
Dog fnart vi mage den oploſt faae! 


Margaretha (til Mergy). 


Men jeg min Længfel ei kan dolge; 
O fortal Jer Sendelſes Folge. 


3* 


vød 
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Mergy. 
Som Kong Henriks Mand og Tjener 
For Frankrigs Drot jeg fremſtod; 
Med den Kraft, mig mit Kald ſorlener, 
Lod mit Ord for Tronens Fod! 
Jeg ſagde: Skal Kong Henrik tælle 
Iblandt ſine Venner Dig, 
Da vor Dronning og Iſabelle 
Til hans Hof maae begive ſig! 


Comminge ſſagte). 
Han vil hende fra mig rive! 
Margaretha. 
Nu hvad Svar mon han da give? 


Mergy. 
„Siig Din Herre, hvis han vender 
Sig ſelv til Vor Majeſtet, 
Maaſkee i hans egne Hænder 
Til hans Dronning Vi lægge Vor Ret; 
Men hvad der angaager den Pige, 
Han fordrer, Vi frigive fkal, — 
Vi vil for hende Vor Villie Dig ſige — 
For hende hid til denne Hal!“ 


Margaretha (til Cantarelli). 
J min Befaling noie kiender, 
Udfør den kjakt, vi ſeire maa! 
De, for det muntre Feſtlag ender, 
Skal frelſte, ved vor Iver, ſtaae. 


Cantarelli (til Dronningen). 
Certo! jeg den Befaling Fjender, 
Og jeg den Fjæbft udføre maa; 
Men at jeg derved Livet ender, 
Oime! det tør jeg vedde paa! 
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Mergy. 
Hvorhen jeg end mit Die vender o. ſ. v. 
' Comminge, 
8, Kongen hoitideligt ham ſender o. ſ. v. 
8 Iſabelle. 


Kongen hoitideligt ham ſender o. ſ. v. 


Girot. Nicette. Maſkerne. 
Kongen hoitideligt ham ſender o. ſ. v. 


Alle (idet de gage). 
Afſted nu til det muntre Bal, 
Hvor vi os herligt fryde fÉal! 


(Mergy rakker Iſabelle Haanden med Wrbodighed; Comminge bemagtiger 
fig hendes anden Haand; de gage ſaaledes alle Tre op af Trappen, 
fulgte af Cantarelli, Girot og Maſtkerne; Dorene lukkes). 


Niende Scene. 


Margaretha (ſom tankefuld og i haftig Bevoegelſe kaſter fig i en 
Leeneſtol). Nicette (i Baggrunden). 


Wicette (ved fig ſelvs. Gud ſkee Lov! nu fik vi da et 
Oiebliks Rolighed og jeg kan komme til at hilſe paa min 
Gudmoder! (nærmer fig til hende). Min naadigſte Gudmoder! 
jeg er kommen her efter Eders Befaling og har ventet en 
heel Time — 

Margaretha  (reifer fig uden at fee hende. Kongen lader 
dem begge falde pan engang? Og hvorfor ? | 

Nicette. Naadigſte Gudmoder! jeg kommer — 

Margaretha (gaaer frem og tilbage i haftig Bevegelſe). O, 
der ſtikker en ffjændig Plan under. 

Wicette (ſom ſtedſe følger efter hende). Min gode, naadigſte 
Gudmoder — 


54 


Margaretha. Hvor jeg beklager dem! De elſke hin— 
anden ſaa inderligt. 

Nicette. Min allernaadigſte Gudmoder — 

Margaretha. O! jeg vil frelſe dem! Jeg har nu 
eengang ſat mig det i Hovedet. 

Nicette (ſtriger utaalmodig). Min eiegode Gudmoder! 

Margaretha (feer hende; men er ſtedſe fordybet i andre Tanker). 
Ah, det er Dig, Nicette? — ja, ja! — Din Medgift 
— jeg veed det nok — jeg hufker det. 

Ficette. Avis J gior det — det er mig kjoert; men 
det er ikke Alt. Min Mand er fan forfængelig, og han 
beder Eder, ſaavelſom jeg, at J vil være fan naadig at 
være tilſtede ved Vielſen. | 

Margaretha. Ved Vielſen? hvorfor ikke? Det er jo 
i Morgen — ikke ſandt? 

Ticette. Jo, om Aftenen Klokken ſex. Det vil viſt 
ikke være Eder ubehageligt; thi J fætter over Floden i 
Aftenkjolingen. 

Margaretha (mere opmarkſom). Hvad ſiger Du? — i 
hvilken Kirke ſkal J da vies? 

Ticette. J den vor Eiendom ligger til, naadigſte 
Gudmoder! i Kapellet ved Klerkevenget. 

Margaretha (med Haftighedb. O, hende har Himlen 
ſendt mig! 

Nicette. Kommer J ſaa? 

Margaretha. Ja, det lover jeg Dig, og jeg tager 
min Kapellan med mig. 

Ticette. Eders Kapellan? 

Margaretha. Naturligviis; jeg vil have, at han fkal 
vie min Guddatter. 
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Wicette. Nei, er det muligt! 

Margaretha (levende), Hor, Nicette! og læg. noie 
Mærke til — (Døren i Baggrunden aabnes) Gud! der kommer 
allerede Nogen tilbage! Gage ind i mine QVærelfer og 
vent mig der. Denne Vei; — gaae, jeg ſkal ſtrax være 
hos Dig! 

Ticette (idet hun gaaer). En Hofkapellan! See det er 
noget andet! Vi havde ikke andre end en ſtakkels Bar— 
foddermunk! 


Tiende Seene. 


Margaretha. Comminge. 


Comminge (i heftig Vevngelſe). Ah, allernaadigſte 
Dronning! jeg er henrykt, ude af mig ſelv af Glæde! 
— og Kongen har befalet mig, at underrette Eder om 
min Lykke. 

Margaretha. Forklar Eder tydeligere. 

Comminge. Vi vare neppe komne ind til Kongen 
for han tog Iſabelles Haand, lagde den i min og vendte 
ſig til Mergy. Herr Geſandt! ſagde han til ham, denne 
unge Grevinde ſkal ikke behøve at forlade Vort Hof for at 
ſoge en Wgtefeelle fan langt borte; Vi ffjænfe hendes 
Haand til Marquis de Comminge. Gage; bring Vort 
Svar til Kongen Eders Herre — Eders Sendelſe er 
til Ende. 

Margaretha. Hvad hører jeg? — Hvorledes! — 
Man viſer Kongens, min Gemals Geſandt ſaa liden 
Opmeerkſomhed? Man befaler ham paa en ſaa uheflig 
Maade at reiſe? 
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Comminge (fagte og ſmilende). Ah, det er det, ſom for— 
tørner hende. | 

Margaretha. Og Baron de Mergy er formodentlig 
ſtrax taget bort? 

Comminge. Ja, Eders Majeſteet! men maaſkee — 

Margaretha (ſagte og i Bevagelſe). Ah, det forandrer 
Alt! han kan ikke komme! 

Comminge (fagte og leende). Hun er ude af fig ſelv. 

Margaretha (sagte). Cantarelli tør paa ingen Maade 
fore ham herhid. 

Comminge ( en ſmidig Tone): Jeg feer, min allernaa⸗ 
digſte Dronning! at Baron de Mergys Vortreiſe baade 
forundrer og krenker Eder; men maaſkee kunde man bes 
væge Kongen til — | f 

Margaretha. Mig? — o hvad kommer det mig 
ved? Intet kan forundre mig; Dronningen af Navarra 
er fattet paa Alt. God Nat, Herr Marquis! vend til⸗ 
bage til Maſkeraden; Lykken falder Eder; jeg — jeg bli— 
ver ene; jeg er i Unaade; jeg vil læfe, ſkrive, drømme — 
o jeg veed ikke ſelv hvad — jeg holder undertiden af Een— 
ſomhed. (med Haftighed, idet hun gaaer). Der er ikke et Oie— 
blik at ſpilde! 


Ellevte Scene. 


Comminge (alene; leende). 

Jo — det klörder hende ſmukt at lade ſom hun er 
kjed af Verden, naar den ømme Mergy om et Oieblik 
ffal indfinde fig ved denne Dor og — O Liſt! o Co— 
quetterie! (efteraber Dronningen). Jeg er fattet paa Alt! jeg 
holder undertiden af Eenſomhed! (leende) Ja, det troer 
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jeg! Eenſomheden er altid behagelig — naar den Elſkede 
er tilſtede! — Men, paa min Ære! den Baron de 
Mergy interesſerer mig, ſiden jeg har faaet at vide, at 
han elſker Dronningen, Ja, jeg finder, at han er en 
elſkvoerdig, vakker Cavaleer; jeg vil tilbyde ham min Tje— 
neſte, og hvis jeg kan bidrage til at forlænge hans Op— 
hold i Paris — man hører Nogen banke paa Havedsren) He? 
— ah for Fanden! det var moerſomt nok om han, juſt 
ſom jeg taler om ham — (der bankes igjen) man bliver ved 
at banke! — paa min Ære! det er uhofligt at lade ham 
ſtaae udenfor, og — hvorvel jeg ikke er indviet i Sagen 
— jeg lukker ham op! Her er det Tilfeeldet, ſom gjør 
Alt og det kan være, at det kunde bringe mig i Bndeſt 
hos Margaretha. 


Tolvte Scene. 
Comminge. Mergy. 

Comminge (lutter ſagte op). Kom ind, kom ind, Herr 
Baron! 

Mergy (meget overraſket ). Hvad feer jeg?! 

Comminge autker igjeßv. Tys! — Eders Overraſkelſe 
er hoiſt naturlig; J ventede neppe at blive modtaget af 
mig. 

Mergy. J maatte ogſaa blive overraſket, Herr Mar: 
quis! men formodentlig har J vidſt — 

Comminge. O min Gud! alle Ting! I fkulde komme 
hemmeligt til denne Dor; jeg var her og jeg lukkede 
den op. 

Mergy (ſagte). Skulde vi være forraagadte? choit) Det 
er ſandt, jeg kom — 
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Comminge (munter). Det er nok, ſiger jeg. For 
Himlens Skyld! blot ingen Forklaring! det behoves ikke. 
Sagen er ganſke ligefrem; J er yndet af Dronningen, 
ſom har et folſomt, medlidende Hjerte — fortræffeligt! 
O, jeg er 155 altfor forelſket til at jeg ſkulde forundre 
mig over, at J ogſaa er det. Uheldigviis behøver Eders 
Kjærlighed et tættere Sloer over fig end min; J er nødt 
til at ſkjule den ſande Henſigt af Eders Reiſe til Paris. 

Mergy (faste. Min Gud! hvad er det han ſiger? 

Comminge. Man vll ikke ſkjcenke Navarra Gjenſtan— 
den for Eders Onſker tilbage; J maa reiſe ene, og denne 
kongelige Befaling er Jer meget ubehagelig. 

Mergy (ſom neppe kan tvinge fig). Herr Marquis! jeg 
kan ikke begribe i hond Henſigt J forer dette Sprog til 
mig. 
Comminge (ieendeyß. Naa! J ſpiller den Hemmelig— 
hedsfulde? det er ikke ſmukt! Og til hvad Nytte? Troer 
I, at jeg er ſkinſyg over at ſee en Bearner komme for at 
bringe en Skjonhed ved det franſke Hof ſin Hylding? 
Nei, nei! J kan være ganſke rolig! jeg er altfor lykkelig 
'til at misunde Andre. Jeg er i Dag i et pderſt tjenſt— 
færdigt Lune og jeg onſker af mit ganſke Hjerte, at Eders 
ømme Onſker mane nage deres Maal. 

Mergy (bryder ud). Ha! det er formeget! 

Comminge (overraftet). Hyad feiler Eder? 

Mergy. Denne Spot — 

Comminge det). Spot? — hvorl edes? fordi der er 
et Smiil om mine Leber, og jeg morer mig over en 
Sag, ſom ikke har noget Sorgeligt ved ſig, ſaa ſynes J 
min kjoere Baron! at troe — 
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Mergy (meget hæftig). Ja! — da J kjender mit Hjer⸗ 
tes Hemmelighed og den Kjærlighed, ſom beſtemmer min 
Skjcebne, faa vil jeg ikke taale, at min Ulykke morer Eder 
og bliver en Gjenſtand for Eders Stiklerier. 

Comminge (meget forbauſet). Er J gaaet fra Forſtanden? 

Mergy. Lad os ende denne Spog. 

Comminge. Hvad for noget? ende? 

Mergy. Forſtager J mig ikke? 

Comminge. Paa min Sjel! jeg tvivler næften paa 
det. | 
Mergy. En ridderlig Kjæmper, og Fjender ſaa lidet 
til dette Ords Betydning ? 

Comminge. En Udfordring ? 

Mergy. Jeg ſpiller Eders Rolle. 

Comminge. Paa min Wre! det er noget Nyt for 
mig! 

Mergy. Jeg fÉal viſe See at ved Kongen af Na— 
varras Hof — 

Comminge. Hvad der? 

Mergy. Taaler man ingen Uforfkammethed. 

Comminge (hefti). Uforſkammethed 2! (bider fig i Leberne 
og ſamler al fin Koldblodighed.) Fanden maa vide hvorfor han 
altid jager mig Narrene paa Halſen. 

Mergy. J forſtaaer mig altſaa? 

Comminge. O! meget godt! vær J ganſke rolig! J 
tiltaler mig ſaaledes, at jeg ikke kan ſvare med andet end 
Kaardeſtod! Det gjor mig ondt; men jeg er nodt til at 
viſe Eder hvad det betyder at kalde Comminge en Ufor⸗ 
ſkammet. 

Mergy chidſig). Spar mig for Eders Pralerier! 
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Comminge. O, ingen Stoi, ingen Opſigt — det 
er ucedelt, dumt! 

Mergy. J har Ret; altſaa — 

Comminge. J Morgen. 

Mergy. Og hvor? 

Comminge. I Klerkevenget, naturligviis! 

Mergy. Hyvad Tid? | 

Comminge. Om Aftenen Klokken ſyv. 

Mergy. Saa ſildig? 

Comminge. Jeg har juſt nu tiltraadt min Tjeneſte 
ved Hoffet og er ikke min egen Herre i fire og tyve Ti⸗ 
mer; det er ikke min Skyld, at J har valgt Eders Dag 
ſaa ſlet. 

Mergy. Det er nok! 


Finale. 
Mergy (med dæmpet Stemme). 
Blotig Hævn! 
Comminge (ligeledes). 
Ja, men ſtille! 
Mergy. 
Dod og Fald! 
Comminge. 
Dod og Fald! 
Mergy. 
Men vi Alt dolge ville! 
Comminge. 
Der Intet robes ſkal! 
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Begge. 
Tid og Sted 
J jo veed 


Comminge. 
Vi kjeempe — 
Mergy. 
Skjult og uden Pral! 
Begge. 
Men taus! til Ingen tal! 


Trettende Scene. 
De Forrige. Cantarelli. 


Cantarelli (forſtrakket, da han ſeer dem). 
Ah! Begge her? — hyvad fkal jeg ſii? 
Comminge (til Cantarelli). 


Hvad nu? 


Cantarelli. 
Den Bal er forbi! 


Comminge. 
Hvorfor? 

Cantarelli. 

Den Kong ſelo Skyld deri? 

Med Iſabelle da han dandſe 
Saa miſt' hun alle Sandſe. 
Hun beſvim' faa ganſke ned 
Og Kong lod hold' op dermed. 


Mergy. 
Gud! 
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Comminge. 
Til Hjalp! 
Cantarelli. 


Har inge Nod! 
Der hun kommer; er ikk' død! 


Fjortende Scene. 
De Forrige. Jabelle. Girot. Maſkerne. 


(De komme ned af den ſtore Trappe; Iſabelle ſtotter fig paa en af de 
qvindelige Maſker; Comminge iler hende imode, ledſager hende ind i 
Salen og fører hende hen til en Laneſtoel.) 


Alle. 
Hun er ſvag; o var ſtille! 
Nu herfra vi tage ville; 
Bed Søvn vi ſtyrkes ſkal 
Og faa i Morgen igjen paa Bal! 


i Comminge. 
Siig, hulde Brud! hvorfor Du blegner. 
Iſabelle (med Tvang). 
O, Dandſens Larm bedøver mig! 


Femtende Scene. 
De Forrige. Margaretha. Ricette. 
Margaretha (til Nicette, idet de komme). 
Huſt vel, jeg paa Din Jver regner. 
Iſabelle (ſagte, da hun ſeer Mergy). 
O Gud! han her opholder fig! 
Margaretha (feer ogſaa Mergy). 
Mergy! Kongens Bud trodſer J? 
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WTicette (ſagte til Dronningen)” 
Er det ham? 
Margaretha (ligeledes til Nicette). 
Ja, folg ham nu; men tie! 
Mergy (træder frem og ftaaer imellem Dronningen og Jſabelle). 


Min Dronning og 3, Naturens Datter! 
Engang Sfjæbnen fijænfe Jer Fred! 
Farvel! maafÉee vi fees ei atter, 
Min Pligt mig falder i Morgen afſted! 
Margaretha (til Mergy). 
Fjernt fra Henriks Hjerte, 
Fengslet og forladt, 
Skjuler jeg min Smerte 
Taus i Glemſels Nat! 
Haan Din Dronning ſaarer, 
Alt mit Held forſvandt; 
Mine Veemodstaarer 
Tidt ved Mindet randt! 
Cantarelli (ſagte, til Comminge). 


See, hun græder Taarer. 
Comminge (leende), 
Ja, for ſin Geſandt. 

Alle. 
Hendes Sorg mig ſaarer; 
Veemods Taarer 
Paa hendes Kind nedrandt! 

Comminge. 
Tid og Sted — 
Mergy. 
Jeg jo veed! 
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Wicette (ſagte til Mergy, idet hun viſer ham et Brev) 
Folg med mig, taus og ſtille! 


Mergy (ſagte). 


Hvad, et Brev? 
(til Nicette.) 
Nu velan? 


Margaretha (til Cantarelli). 
Folg med mig! 


Cantarelli (ſagte). 
Oime! nok en Plan! 


Margaretha. 
Endnu de frelſes kan! 


Girot (til de Maſrerede). 
Var i Morgen min Sjaſt! 
Det er vor Bryllupsfeſt. 


| Margaretha. 
Damp, min Iſabelle! Din Smerte, 
Den Elfkte til Dit kjerlige Hjerte 
Snart glad Du trykke kan! 
Jeg med Mod fkal udføre min Plan, 
Mergy Du i Morgen fkal kalde Din Mand! 


Iſabelle (med Blikket raa Mergy). 


O Du Din Smerte. 
Ei dolge mig kan, 
Knuſt er Dit Hjerte, 
Jeg nær Gravens Rand! 
Men kjarlig tenker 
Jeg evig paa Dig, 
Med ømme Lenker 

) Elſkov fængsler mig, 


vvg 


— 
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Og ſelv hiinſides Gravens Rand 
Din Pige kjakt Dig følge kan! 
Comminge emed et Blik paa Mergy). 
Jeg Din Kamplyſt ſkal ſtille, 
Du har fundet Din Mand — 
Dog vi Alt dølge ville! — 
Da jeg at tjene ham tenker 
Han juſt mig bittert krenker! 
Min Gud! jeg troer, at han 
Har af Kjærlighed tabt fin Forſtand; 
Thi falde han maa, jeg ei frelſe ham kan! 
Wicette. 
Ved min Gudmoers Forſtand 
Snart de ſeire ville, 
Naar vi blot hendes Plan 
udføre taus og ſtille! 
Ak, for Elſkovs bittre Smerte 
Jeg har et folſomt Hjerte — 
Jeg min Hjælp ei nægte kan! 
Mergy. 
Knuſt er mit Hjerte, 
Ei haabe jeg kan, 
Jeg flyer med min Smerte 
Til mit Fædreland ; 
Dog evig til Dig 
Elſkov fængsler mig, 
Og ſelv hinſides Gravens Raand 
Jeg, Elſkte! kjekt Dig folge kan! 


Cantarelli. 


Hun igjen har en Plan. — 


| Min Forftand ftaaer ganfke ſtille! 


Jeg ulykkelig Mand! 
Paa Comming' jeg med tremito tenker, 
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Faaev han viid' mine Renker 
Han ſtrax ſtik dod mig kan! 


Girot. : 


De, ſom min Feſt beære ville, 
God Viin og Glade finde kan! 


Maſkerne. 


Vi til Dit Bryllup komme ville! 
Hedres bor faa net en Mand ; 
Du os ſikkert vente kan! 
(Margaretha gaaer, ledſaget af Iſabelle og Cantarelli. Girot, Nicette, 


Mergy og de Maſkerede gage ud paa hoire Side og Comminge gaaer 
op af Trappen i Baggrunden. Dakket falder.) 


guvs 


i (Tredi et. 


Et Partie af Klerfevænget,. J Baggrunden. fees Seinen og 
paa dens anden Side ligger Louvre. Paa den ene Side er 
et Rakverk, ſom omgiver et Stykke af en landlig Dandſe— 
plads. 


Forſte Scene. 


(Bed Daekkets Opgang danner Skuepladſen et livligt, afvexlende Billede. 
Man feer Spadſerende af enhver Rang og alle Stænder; Gjoglere, 
Kagemænd, Born, ſom ſpille Boldt; andre, ſom gynge, J Midten af 
Skuepladſen dandſe nogle Byſvende med Tjeneſtepiger.) 


Nicette (og nogle af) Bryllupsgjæfterne (fee paa det levende 
Malerie). Byſvendene og deres Formand. 


Alle. 


Her i den ſkjonne Have, 
Kjolig ved Aftnens Luft, 
Udgyder Floras Gave 

Yppigt fin milde Duft! 

Lyſtigt vort Liv heniler 

IJ dette Glædens Hjem; 

Amor og Bachus fmiler 
Skjelmſt bag hver Hekke frem. 


Ticette (til dem, ſom ſtage hos hende). 


Lad os en lille Tour nu gjøre! 
(Stolt.) 
Som Vartinde jeg vil Jer fore! 
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Formanden (til Byfvendene) 
Kammerater! kom og hør! 
Der Madammen jeg ſeer at ſpadſere; 
Vi, ſom Mandens Venner, bor 
Hende hofligt gratulere! 
(bukker for Nicette.) 
Herr Girot, vor gode Ven — 


Ticette (eier). 
Han ſtrax vil være her igjen! 
Det ftørfte Bord han lader dakke; 
Thi alle hans Venner ſkal ſpiſe her. 
Byſvendene (ivrigt). 
Hans bedſte Ven jeg er! 
Formanden. (til de Andre). 
Dands nu igjen; ſtil Jer atter i Rakke! 
(Til Nicette, idet han byder hende Haanden.) 
O fkjcenk mig en Dands denne Gang? 
Ticette (artig). 
Jeg for i Dag mig undſfyldt beder; 
Men hvis en Viſe morer Eder 
Saa vil jeg ſynge ſtrax; dands J faa til min Sang. 
Byſvendene. 
O var ſaa artig! froe vi vil 
Dandſe til! 


Viſe. 
Licette. 


. 


J Ungdoms glade Dage 
Georgette raabte tidt: 
Lad Amor Hjerter tage; 
Han fÉal aldrig faae mit! 
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Dog engang Fleitens Toner 
Og Aftenſolens Glands 
Rev under Skovens Kroner 
Den Sorgfrie hen til Dands. 
Eia! tag Dig i Agt! 
Munter Dands kan Seiren lette 
Naar Amor mod Foragt, 
Georgette! 
Bil liſtig fætte 
Sin Magt! 
Alle (medens der dandſes Rondo). 


Naar Amor mod Foragt, 
Georgette! 
Bil liſtig ſette 
Sin Magt, 
Saa tag Du Dig i Agt! 
Licette. 
. 
Enhvers Beundring nyder 
Robert, hvor Dands man har; 
Til Vals han hende byder 
Og hun Akren modta'er. 
Omflyngt af ham hun ſvaver 
Let hen i Dandſens Larm; 
Og Glæde gjennembæver 
Hyrdindens unge Barm! 
Eia! tag Dig i Agt! 
Munter Dands kan Seiren lette 
Naar Amor mod Foragt, 
Georgette! 
Bil liſtig ſette 
Sin Magt! 
Alle. 


Naar Amor mod Foragt o. ſ. v. 
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LTicette. 
3. 
J Valſens Sving han ftjæler; 
Et Kys fra Roſenmund, 
Hun ved hans Side dvaler 
Henrykt den Aftenſtund; 
Men, ak! da Maanen ſtiger, 
Den hendes Taarer ſeer; 
Og nu de unge Piger 
Tidt hvidſke ſkjelmſt og leer: 
Eia! tag Dig i Agt! 
Munter Dands kan Seiren lette 
Naar Amor mod Foragt, 
Georgette! 
Vil liſtig fætte 
Sin Magt! 


Alle (ſom for). 


Naar Amor mod Foragt, 
Georgette! 
Vil liſtig ſette 
Sin Magt, 
Saa tag Du Dig i Agt! 
(To Baade roe forbi paa Floden.) 
Formanden. 
O, man nu fig fornøter 
Med hurtigſt at roe; 
Det bliver Leier 
At ſee kan J troe! 
Alle. 
Afſted! afſted! 
Der er jeg med! 


Her i den ſkjonne Have, 
Kjolig ved Aftnens Luft, 


n 
— 
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Udgyder Floras Gave 

Yppigt fin milde Duft! 

Lyſtigt vort Liv heniler 

J dette Glædens Hjem, 

Amor og Badus ſmiler 

Skjelmſk bag hvert Hakke frem! 
(De ile bort.) 


Anden Scene. 


Nicette. Girot (kommer med et meget alvorligt Anſigt, ſtandſer 
Nicelte, ſom vil gage bort med Sveermen, og fører hende taus ned i 


Forgrunden.) 

Wicette. Naa, hvad fÉal det betyde? hvorfor holder 
Du paa mig? Jeg er ogſaa nysgjerrig efter at ſee dem 
roe omkaps. Lad mig gaae og more mig med de Andre. 

Girot choitideli). Kone! Wgtefælle! vi have nylig 
aflagt det hellige Løfte for Altret; men jeg havde ikke 
troet, at man kunde være i fan ondt Lune den forſte 
Dag, da man har naget Lykſaligheden. 

Ticette (tigger ham ind i Anſigtet ). Hvad for noget? 

Girot. Jeg er meget ærgerlig i mit Hoved, Madame 
Girot! 

Ticette (efteraber ham). Og hvorfor det, Herr Girot? 

Girot. Um! det veed Du meget godt. J Gaaraf— 
tes, da vi gik fra Louvre, lob Du fra mig for at hænge 
Dig ved Baron Mergys Arm; han er taget ind i mit 
Veerthuus; ved Aftensmaden fad Du og gjorde Miner 


og Oiekaſt til ham, faa at jeg var færdig at blive gal; 


jeg ſpiſte ikte en Smule, jeg fad hele Tiden og ſmaa— 
mukkede og Du — Du ſpurgte mig ſlet ikke hvorfor, 
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icette (i ſamme Tone). Jeg har ſlet ikke lagt Mærke 
til noget af alt det, Herr Girot! 

Girot (ivrig og vranten). Men det er juſt det, ſom flet 
ikke er ſmukt. Naar et Menneſke, ſom holder af et 
Fruentimmer, feer ſuurt, faa er det bare for at hun ſkal 
merke det. Kort ſagt, det maa Du vide: det har flet 
ikke været nogen behagelig Nat for mig og jeg har ikke 
beſtilt andet hele Dagen end at lure paa Dig. Vil Du 
nu bare være faa god at ſige mig, hvorfor Du i Morges 
ved Daggry havde det Ctævnemøde med den fremmede 
Baron ved Kapellet, hvorfor J gik derind med hinanden 
og hvorfor jeg, da jeg lob efter Jer, fandt Dig ganſke 
alene. at ſtage og gabe paa et Malerie, bare for at ſtkjule 
Din Forlegenhed? 

Nicette. Nu vel, Du mistroiſke Menneſke! ja! jeg 
har ſtjult Baronen — | | 

Girot. Naa? — ſaa der ſtikker dog Noget under? 

Nicette. Der ſtikker Meget under. Men. hvad kom⸗ 
mer det Dig ved? 

Girot. Hvad for noget? hvad det kommer mig ved? 
— J ͤ maa vide, min fjære Kone! at naar Mandfolkene 
i min Familie have giftet fig, faa har det været fordi de 
vilde tage dem felv en Kone; men ikke for at fkaffe Kon— 
gen af Navarras Geſandter en! 

Ticette (i ſamme Tone). J maa vide, min kjcere Mand! 
at naar Mandfolkene i Jeres Familie gane fan heit til 
Veirs, at de gifte ſig med en Guddatter af Dronnin— 
gen af Navarra, ſaa have deres Koner andet at beſtille 
end at ſladdre med deres Mænd. 101 

Girot. Jo, det er ogſaa den Rette! gjor Du Dig 


73 


kun til af Din Gudmoder! det er en Kone, ſom holder 
Ord! Hun kom godt til Vielſen! Jeg har ikke ſeet andre 
end hendes Kapellan. 

Ticette (fortrolig), Dumme Menneſke! — Hoad ſiger 
5 Du da om de to Damer, ſom ſadde tilflørede imedens 
vi ſtode for Altret? 

Girot. I den Stol med Gitterveerket for? 

Nicette. Og ſom bleve der med Kapellanen, da vi gik 
og Dørene bleve lukkede? 

Girot. Hvad! Dronningen er her? 

Ticette (kaſter en Pengepung til ham). Det gjør mig ondt 
for Dig! — Der, det er min Medgift, Du ulfkyldige 
Sjel! | 

Girot. Men hvorledes gager det til? 

Wicette (feer ud). Stille! Doren til Kapellet aabnes. 

Girot. Der kommer Nogen. 

Ticette. Luk Oinene og lad os gage. 

Girot. Hvorfor? 

Ticette. Kom, ſiger jeg! Du duer ikke til Hofmand. 

Girot. Men denne Hemmelighed? 

Ticette (trakker ham med fig). Saa kom dog! Gud be— 
vares hvor disſe Borgerfolk dog ere dumme! dee gage). 


Tredie Scene. 
Margaretha. Iſabelle. Mergy. 
! Margaretha (med dempet Stemme). 
| Det er feet! Lyſets Fader 
34 Nu Jer ſkjenke fin Fred, 
| Dog hans Blik ei foriader 
Reen og tro Kjærlighed! 
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J en Lykke blev givet, 

Som er tabt for min Sjel; 

Jeg gjenfodes til Livet, 

Naar jeg ſeer Eders Held! 
Iſabelle og Mergy (ligeledes), 


Du er Min! Lyſets Fader 
Har modtaget vor Eed, 

O hans Blik ei forlader 
Reen og tro Kjærlighed ! 
3, min Dronning! har givet 
Os det ſaligſte Held, 

O, vi ſelv ei med Livet 
Kan betale vor Gjald! 


Margaretha. 
Huſtk Klogſkab kun os ſkjermer. 


Iſabelle. 
Hvor lykſalig jeg er! 
Mergy (ſagte). 


O Gud! fig Tiden nærmer! 
Comminge fnart er her! 


Iſabelle. 
Vil ſom en Drøm ei Alt forſvinde? 
Margaretha. | 
Ei Dit Held ſkal forgaae! 
Mergy (fagte). 
Hvor fral en Lift jeg finde 


For dem herfra at faae? 


Iſabelle. 
Til mit Hjem — 
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Margaretha. 
Glad Du iler! 
Iſabelle. 
Der jeg Fred — 
Margaretha. 
Finde ſkal! 
Iſabelle. 
Haabet mildt — 
Margaretha. 
Dig tilſmiler! 
Iſabelle Genrykt). 
Ja ved ham! 
Mergy (ſagte). 
Hvilken Qval! 
Iſabella. 
Dig, mit Hjem! — 
Margaretha. 
Hvor hun gløder ! 
Iſabelle. 
Jeg fkal fee! 
Margaretha (betragter hende med Tmhed). 
Sſtienne Brud! 
Iſabelle. 
Og med ham! 
Mergy (fagte). 
Snart han moder! 
Iſabelle. 


Ja, med ham! 
4 * 
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Mergy (fagte). 
Store Gud! 
Iſabella. 


Skuffer Dromme ei mig, 
Men tilhører jeg Dig? 


Mergy. 
Nei, ingen Drømme fkuffe Dig, 
Min Elſtte! Du tilhører mig! 


Margaretha. 


Hans Haand har gjort Dig lykkelig! ; 


Margaretha (med dæmpet Stemme). 


Det er fÉcet! Lyſets Fader 
Nu Jer ffjænfe fin Fred, 
Dog hans Blik ei forlader 
Reen og tro Kjerlighed! 
Jer en Lykke blev givet, 
Som er tabt for min Sjel; 
Jeg gjenfodes til Livet, 
Naar jeg ſeer Eders Held! 


Iſabelle os Mergy (ligeledes). 


Du er Min! Lyſets Fader 
Har modtaget vor Eed, 

O hans Blik ei forlader 
Reen og tro Kjærlighed! 
I, min Dronning! har givet 
Os det ſaligſte Held, 

O vi ſelv ei med Livet 

Kan betale vor Gjald! 
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Fjerde Scene. 


De Forrige. Cantarelli (bleg, meget nedſlaaet og indhyllet i en 
| ſtor brun Kappe). 


Cantarelli (idet han trader ind). Ah! der er le persecu— 
tori miei! 

Margaretha (feer ham). Cantarelli! — Naa, kommer 
J da endelig? | 

Cantarelli. Maestaà! her ſtaae Eders vittima in- 
ſortunata! 

Margaretha (munter. Min Gud! hvad feiler Eder? 
o, hvilfet bodfærdigt, blegt Anſigt! — Og hvorfor har 
J indſvobt Eder i denne ſtore brune Kappe, hvori J feer 
ud ſom en ſpanſk Munk! 

Cantarelli. Jeg fryſe; jeg har en Febre! jeg er ca⸗— 
put! IIlustrissima Signora! hvad er det for en labi— 
rinto J har mig lok' ind i! Jeg ikk' har faaet Søvn 
paa. min Øie den heel Dag og den ganſk' Nat, og for 
gjør mig meer ulykkelig endnu, jeg har maat ſyng' Barca— 
rolle for den Enke-Dronning til den mezza notte. 

Margaretha. Hvorfor? 

Cantarelli. For mollificare fin Hjert' og fin Or, 
og for at fane den Pas til at kunde komm' igjennem de 
Porte om Natten. (Giver Dronningen et Stykke Papiir). 

Margaretha. Lad mig ſee! 

Cantarelli. O, der feile ingeting! En Cavaleer og 
fin Page. Jeg har gjort en kavola, jeg har ſagt den 
var for mig, at jeg havd' en radunanza med en lill' 
Dam' udenfor By. Jeg har aldrig lyv' fan ſlemt, for 
oime! jeg har flet ing” Lyſt at ſnakk' med ſmukke Pig'. 
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Margaretha (til Mergy).  Fortræffeligt! pas noie paa 
dette Papiir! (til Cantarelli) Har J ſorget for Heſte og en 
Pagedragt? 

Cantarelli. 9800 Klok' ott' de ſkal vær” uden⸗ 
for den Klerkeveeng'. 

Margaretha. Friſke Heſte paa Veien? 

Cantarelli. Beſtilt — Alt beſtilt! Oh Dio! jeg vild” 
onſk', at alting var faa ſikkert for mig, ſom for den ca— 
valiere de Mergy. 

Margaretha. Men min Gud! ſaa hold dog op at 
klage! 

Cantarelli. Maestaà! det er impossibile! Nu jeg 
efter al den fastidio, jeg har havt, ſkal jo om en Oien— 
blik igjen bliv' tvung' til at trek min spada ud for 
at tjen” il povero Comminge! | 

Mergy (ſagte og beftig). Gud! om han ſagde — 

Margaretha (ivrig). Comminge! 

Iſabelle (forfærdet). Er han her? 

Cantarelli. Ikk' endnu; men han komm' ſnart. 

Margaretha. For at fegte? 

Cantarelli. Senza dubbio! — Han har fig kjed' 
ſiden Gaar Morges, og for at jeg ſkal more mig ogſaa, 
han har mig gjort til fin Secundant. 

Margaretha. Og med hvem ſkal han te 

Cantarelli. Jeg veed ikk'. 

Mergy (sagte). Til Lykke for mig! 

Cantarelli. Han har mig bar' kunn ſiig to Ord i 
min Or'. Sua Maesta il Ré var der for at tag' til 
St. Cloud. 


| 
. 
! ( 
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Margaretha. Jeg troede, at Comminge fkulde ſpiſe 
hos Kongen. 
Cantarell. Si, han ogſaa ſpiis hos ham; han ikke 


behover meer end fem Minut for expedeer fin Mand. 


Iſabelle. Hvis han traf os her! 

Cantarelli. Ah Dio! Gud bevares! det var ikk' godt! 
J maae gage fra den Plads — her det er, han fkal mød” 
ſin adversario! 

Mergy (til Margaretha). Han har Ret, Eders Maje⸗ 
ſteet! J har brugt Girots Bryllup til Paafkud for at 
forlade Louvre; da Natten nærmer fig vilde det maaſkee 
være klogt om J vifte Eder ved Feſtligheden. 

Margaretha. Og J? 

Cantarelli (veger paa Mergy). Han? Jeg ſkal ham fkiul' 
her i Nærhed hos en Bademeſter; og naar den orologia 
paa Louvre ſlaae ott' — 

Margaretha (ti Mergy). Kommer J her; jeg fører 
hende i Eders Arme — 

Cantarelli. Og fan — afſted paa Heſt! 

Margaretha (til Iſabelle). Ja, kom da, bedſte Veninde! 
lad os undgaae Mistankens og Skinſygens Blik. 

Mergy chaſtende paa deres Vortgang). Farvel! 

Cantarelli (til Dronningen). Ikke glemm' — 

Margaretha. At naar Klokken ſlaaer otte paa Lou: 
vre — 

Cantarelli. Saa J vær her. 
| Iſabelle (til Mergy). Farvel! (hun gager med Dronningen). 
Mergy. Himlen vaage over hende. 
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Femte Scene. 
Mlergy. Cantarelli. 


Cantarelli (vil trakke Mergy bort med ſig). Komme nu med 
mig, Baron! 

Mergy (omfavner ham). Ha! J har reddet mig! 

Cantarelli. Qual trasporto! 

Mergy. J har revet mig ud af en ſkrekkelig For⸗ 
legenhed ved at hjælpe mig til at fane dem herfra. 

Cantarelli. Che c'è? 

Mergy (feer fig omkring i heftig Bevegelſe). Ha! lad ham 
nu komme, jeg er færdig! lad ham nu komme! 

Cantarelli. Hvem? 

Mergy. Comminge. 

Cantarelli. Che dice! 

Mergy. Det er med mig han fkal fegte. 

Cantarelli (ſtrigende). Comminge! 

Mergy. Ja! 

Cantarelli. Cielo! 

Mergy. Tie ſtille! jeg ſeer Nogen komme. 

Cantarelli. Ma, mi dica — 

Mergy. Stille! der er han. 


Sjette Scene. 
De Forrige. Comminge. 


Comminge (leende). Gud være med Eder, J Herrer! 
Kongen har opholdt mig for at viſe mig Planen til en 
nye Procesſion af Bodfærdige og Pilegrimme — et nyt 
Maſkeradeoptog! — o det vil blive moerſomt! Kongen 


8 


2 
Fr — 


81 


loe af fuld Hals, og min Pligt befalede mig at lee endnu 
ftærfere — det har opholdt mig; men nu er jeg her for at 
afgiore vort lille Mellemveerende. 

Cantarelli (ſagte, idet han nærmer fig). Hvor han er for— 


noiet — jeg begrib ingeting; 


Mergy (til Comminge). Saa afſted, Herr Marquis! 

Comminge. Med Fornoielſe; thi jeg fkal ſpiſe i St. 
Cloud. Men det er fandt — (peger paa Cantarelli). her er 
min Secundant; hvor er Eders? 

Mergy. Jeg har ingen. 

Cantarelli (ſagte). O, il buon' uomo! | 
Mergy. Jeg fjender Ingen i Paris, og desuden — 

Comminge (feer ned af en Allee). O det ſiger Intet. 
Jeg ffal ſnart finde en Anden; jeg overlader Eder Can: 
tarelli, han kan foegte paa Eders Side. 

Cantarelli (fagte. Satan har mig fat! 

Mergy chaftig). Vi ſpilde Tiden! vi To, under fire 
Dine, hvis J behager. 

Comminge (leende). Hvad for noget? — uden Se: 
cundanter? — Hele Hoffet vil lee os ud! 

Mergy (opbragt). Vi To alene, ſiger jeg. 

Comminge. Meget vel; for at viſe Jer en Tjeneſte 
vil jeg da engang udfætte mig for at blive leet ud; J 
kan fane mig til Alt hvad det ſkal være, Nu, Canta⸗ 
relli? 

Cantarelli. Hvad behag? 

Comminge. Gjor Din Pligt. Maal vore Vaaben. 

Cantarelli (gaaer imellem dem). Det jeg ikk' tankt paa. 
(til Mergy) Herr Baron! 

Mergy (giver ham fin Kaarde). Der. 
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Comminge (tager Mergys Kaardey. Hvad fkal det be— 
tyde? Hvad vil J med den? Det er jo en af min Bed— 
ſtemoders Strikkepinde! — et uſelt Stykke Meubel til 
at beffjærme fit Liv med! See her, tre Tommer kortere 
end min — Jeg veed kun een Udvei — byt med mig! 
tag min. 

Mergy (tager fin Kaarde med Haftighed ). Ha! Guds Dod! 
jeg vil ikke høre et Ord mere! 

Comminge (ſpegende). Ha! Guds Dod! ſom J vil! 
Men jeg bryder mig ikke om at dræbe Jer. Kun een 
eller to ſmaae Skrammer for det fornærmende Ord, ſom 

foer Eder ud af Munden; og, pan min Were! hvis J 
vil tage det tilbage — 

Mergy (bidfig). Hvad anſeer J mig for? 

Cantarelli (vil frille tilfreds). Hvad for noget! det er for 
en Ord — 

Comminge (tager Cantarellis Arm; munter). Det er utro⸗ 
ligt! Han, blev vred fordi jeg onſkede ham til Lykke med 
fin Kjærlighed. | 

Cantarelli (forbaufet). Hans Kjærlighed ? 

Comminge. Ja! Du fortalte mig jo om hans hem: 
melige Elffov, og i Spog — 

Mergy (griber Cantarellis anden Arm). Hvad herer jeg? 
— Hvad! det er Eder, ſom har forraadt os? 

Cantarelli. Mig? | 

Comminge (leende). Forſtager Du? 

Cantarelli. Ingeting! 

Mergy (i Brede). Svar! 

Cantarelli. Piano, piano! Herr Baron! 

Commuige. See, nu fager han igjen et Anfald. 
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Mergy (tit Cantareliy). Ufling! 
Comminge. Men hvad Ondt —? 
Mergy (ude af fig ev). Men jeg trodſer Eder Alle, 


Forroedere, Medbeilere, hele det troløfe Hof! Den jeg 


elffer, tilhører mig for evig og kun Døden fkal adſkille 
mig fra Iſabelle. 
Comminge c(ckirloende af Harme). Iſabelle! 
Finale. 
Comminge. 
Hævn og Blod! 


Cantarelli. 
Jeg zittre! 
Mergy. 
Men hvad kan ham faa forbittre? 
Comminge. 
Hendes Navn — 
Cantarelli. 
Jeg er død! 
Comminge. 
Han har nævnt, 


Cantarelli (forvirret). 
Saa det lød! 


Comminge (til Cantareli). 


Og den Løgn Du udbreder, 
At Margaretha han tilbeder? 


Mergy (forfærdet). 
Store Gud! 
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Cantarelli (i ſtorſte Forvirring). 
Ja, man har — 


Comminge (afbryder ham med Heftighedd. 
Altſaa holdt mig for Nar! 


Cantarelli. 
Buon amico! ak Naade! 


Comminge. 
Du mig lumſt tør forraade! 


Cantarellt. 
Jeg har troet — 


Comminge (ſtrekker Kaarden ud da han gaaer hen til Mergy, hvorved 
Cantarelli nodes til at ſpringe tilſide). 


Sfjælv da nu; 
Efter ham kommer Du. 
(til Mergy). 
Min Brud Du tør tilbede? 
Mergy. 
Hun er min, trods Din Vrede! 


Comminge. 
Hvad? ſin Haand — 
Mergy. 
Gav hun mig! 
Comminge (aſende). 
Blodig Hævn! 


Cantarelli (bavende). 
Jeg er Liig! 
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Comminge. 
Ha! jeg vildt af Havnlyſt brænder ; 
Men ſlukkes den fÉal i Dit Blod! 
Kom! ſnart Din Trodſen Du ender 


2 J Støvet for min Fod! 
8 
Mergy. 
Ha! jeg Frygt for Dig ei kjender; 
Min Elſkov ſtyrker mit Mod! 
Hvor hæftigt af Had Du end brænder; 
3 Du fÉal ſegne i Dit Blod! 
8 Cantarelli (ryſtende). 


Ak, han i Grav' nu mig ſender; 

Jeg har tabt al min Mod! 

Han ei, mens jeg ham kjender, 
Var faa torſtig paa Blod! 
(Comminge og Mergy begynde at fægte,) 


Syvende Scene. 
De Forrige. Byſvendene med deres Formand. 


Byſvendene. 
J Herrer der, 
Slages ikke her! 
Comminge (ti Formanden), 
Afſted! afſted! 


Byſvendene. 
Nei, holder Fred! 


Comminge (laſter fin Pengepung). 
Der! men ſtands ikke Havnens Flammer! 


auss vod 
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Formanden, 
Gaaer ind imellem Lundens Stammer; 
Jeg her min Pligt opfylde maa, — 
Hvad om fra Louvren man Jer ſaae? 
Comminge. 
Du kjender mig? 


Formanden. 
Ja viſt, og gjerne, 
Til det er ſkeet, vi vil os fjerne; 
Men der J bedre fan flages i Fred. 


Mergy. 
Saa folg mig da! 


TComminge ſſeeedſe raſende). 
Kom hurtigt med! 


Comminge. 
Ha! jeg vildt af Havnlyſt brænder, 
Men ſlukkes den ſkal i Dit Blod! 
Kom! ſnart Din Trodſen Du ender 
J Støvet for min Fod! 


Cantarelli. 


Ak han i Grav” nu mig ſender; 

Jeg har tabt al min Mod! 

Han ei mens jeg ham kjender 
Var faa torſtig paa Blod! 

Mergy. 

Ha! jeg Frygt for Dig ei kjender; 

Min Elſkov ſtyrker mit Mod! 

Hvor heftigt af Had Du end brander, 
Du fral ſegne i Dit Blod 
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Byſvendene. 
0 See, vildt Diet brænder 
8 Af det uſtyrligſte Mod, 


| Vee hans Fiende, han ſnart i Blod 

Bil ſegne for den Tappres Fod! 
Comminge og Mergy gage; Cantarelli vil tage Flugten; men Comminge 
griber hans Arm og flæber ham med.) 


Ottende Seene. 


Byſvendene (til hvem Formanden uddeler de Penge, han har faaet af 
Commin e.) En Opvarter (kommer og begynder at tænde Lyg⸗ 
terne pan Dandſepladſen.) 


f Formanden. 
i Slnart til Dands de ſamle fig ville! 
; (Hemmelighedsfuldt) 


Vi veed ei hvad her er fÉeet! 
Byſvendene Gaae hen til et Steenbort), 
Kom, vi Tarninger vil ſpille, 
Som om vi har flet intet feet! — 
9 (De begynde at ſpille.) 
N Formanden (til to Byſvende). 
J fjernt med Kampen Sie holde mage! 
De to Byſvende. 
Vi gaae! 
Formanden. 
Naar I Rivalen fee at bløde, 
AM En Baad J ffal tage og roe 
å Strar over Floden med den Døde 
9 Til Munkene i Chaillot. 
* De to Byſvende. 
| Som vi gjør med alle Døde. 
Formanden. 


Ja, bring ham kun til Chaillot! 
(De gage.) 


r 
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Byſvendene (medens de ſpille) 
Hvad Galſkab kan vel være 
Saa ſtor, ſom en Duel? 
Deri, af Lyſt til Pre, 
Man leer ſig ſlaae ihjel! 
Den Fryd, vi ſoge ville, 
Er ei ſaa farefuld; 
Med Liv de Narre ſpille; 
Men vi med deres Guld! 
(Det bliver morkere.) 


Niende Seene. 
* 
De Forrige. Girot. 


Girot. 
Til Dands Muſiken nu Jer kalder. 


Byſvendene. 


Vi ſtrax vil gaae 
En Dands at faae! 


Girot (fagte). 
Om min Hjælp nu de mig bønfalder ! 
Det er nok ſnart den aftalte Tid; 
Men disſe Folk ei her maa blive, 
Det ellers let kan vakke Strid. 


Byſvendene. 
Endnu, et Kaſt og faa til Dands vi os begive! 


Hvad Galfſkab kan vel være 
Saa ſtor, ſom en Duel? 
Deri, af Lyſt til re, 
Man laer ſig ſlaae ihjel! 
Den Fryd, vi ſoge ville, 
Er ei ſaa farefuld, 
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Med Liv de Narre ſpille; 
Men vi med deres Guld! 


(Louvres Klokke flaaer otte i det Fierne; Byſvendene gage ind i Indheg⸗ 
ningen, hvor man ſeer Dandſende indtil Stykkets Ende. Bed Slut⸗ 
ningen af Choret bliver det fuldkommen Nat.) 


Tiende Seene. 
Margaretha. Tabelle. nicette. Girot. 


Iſabelle emed dæmpet Stemme). 


Nu Timen er ner; 
Den trofaſte Ven 

Skal mode mig her 
Med Glade igjen! 
Morkt Natten udbreder 
Sit Slor om vort Fjed, 
Mens Stzjernen os leder 
Tii Hjemſtavnens Fred! 


voc 


Margaretha. Nicette. Girot 
(med dæmpet Stemme), 

Nu Timen er nær, 

Den trofaſte Ven 


Skal møde (85 her 

Med Glade igjen! 

Merkt Natten udbreder 

Sig om Eders Fjed; 

Mens Stjernen Jer leder 

Til Hjemſtavnens Fred! 
(I dette Lieblik fees en Baad paa Floden; en Byſpend ſtaaer i den og 
f holder paa et dødt Legeme, ſom er indhyllet i Cantarellis Kappe; en 
b anden roer Baaden, i hvid ene Ende ſtaaer en Fakkel.) 


»Huvbuss 


Wicette (feer Baden). 
Men ſtille! hiſt nærmer fig en Baad! 
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Iſabelle. 
O Gud! kal vi flye? 


Margaretha (til Girot). 
Giv os Raad! 


Girot. 
J har fortalt, Comminge fkulde mode 
Til Kamp i Aften — 
Margaretha. 
Ja! 
Girot. 
Vel! jeg troer, 
Han after lod et Offer bløde, 
Og med Liget herfra 
Nu til Chaillot man roer! 
(De lytte og ſee tauſe hen imod Baaden). 
Den ene Byſvend (tir den ſom roer). 
Stands Baaden lidt — 


Den Anden (ftandfer Baaden). 
Og hvorfor? 


Den Ferſte. 
Ved min Fakkel 
Jeg ſaae, han rørte fi. 
Den Anden. 
Dumme Snak! han er død! 


Den Ferſte (ſom har feet paa Liget). 
Ja, jeg tog feil; han er død! 
(De roe videre) 
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Ellevte Scene. 


De Forrige. Cantarelli (ſom er nærved at ſegne af Strat 
og i ftørfte Uorden). 


Cantarelli. 
Jeg dser af Skrak! o! hvilken Stød! 


Margaretha. Iſabelle. Girot. Niecette. 
Hvad er der freet? 
Cantarelli. 
En ſtor Mirakel! 
Ah, jeg fald' om! 
Margaretha. Iſabelle. Girot. Licette. 
O tal! 


Cantarelli. 
Jeg kan ei mere! 


Nar garetha. Iſabelle. Girot. Ticette. 
Hvad er der hendet? 


. Cantarelli. 
1 | Comminge — 
Margaretha. Iſabelle. Sirot. Witette. 
1 Hvad han? 
Cantarelli. 


Kom her og duellere — 
Iſabelle (levende), 
Og med hvem? ä 
Cantarelli. 
Mergy! 
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Iſabelle cærigende). | 
| Gud! min Mand! 
Margaretha. Girot. Ticette. 
ö Hendes Mand! 


Tolote Scene. 


De Forrige. Mergy. ig 


Mergy (ilende). 
Iſabelle! 
Iſabelle (med et Skrlg). 
Ah! 
Mergy. 
Os Gud beſkyttet har! 


Cantarelli. 
Comminge er død! Afſted! ſtrax Flugten taer! 


Margaretha. Iſabelle. Mergy. Cantarelli. 
Ticette. Girot (indbyrdes og meget levende). 
Afſted! afſted! modtag af mig 
Et ømt Farvel! lev lykkelig! 


Chor af de Dandſende. 
Den muntre Sang 

Til Glasſets Klang 

Skal have ſig, 

Mens froe og glad 

J Dandſens Rad 

Jeg ſvinger mig! 


(Mergy og Iſabelle ile raſk afſted; Cantarelli ledſager dem; Margaretha 
ſtotter fig paa Nicette og følger dem med Binene; Dandſen bliver ved; 
Daekket falder.) 
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